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"CERTIFICATION: I, R ishi A lain M ungal Notary Public of Belize, HEREBY 
CERTIFY that:

1. The Certificate of Incorporation is a valid copy;
2. The Memorandum and Articles o f Association is a valid copy;
3. The Appointment of First Director is a valid copy;
4. The Consent to A ct as Director is a valid copy;
5. The First Meeting of the Board of Directors is a valid copy;
6. The Appointing Secretary is a valid copy;
7. The Share Certificate No. 1 is a valid copy;
8. The Shareholders' Register is a valid copy;
9. The Register o f Directors is a valid copy;
10. The Register o f Officers is a valid copy;
11. The Certificate of Good-Standing is the original and valid document;
12. The Certificate of Incumbency is the original and valid document.

of the company "CITADIUM LIMITED".
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BELIZE

THE INTERNATIONAL BUSINESS COMPANIES ACT 
CHAPTER 270 OF THE LAWS OF BELIZE

W e he 'eby certify that this docurr

MEMORANDUM OF ASSOCIATION 

OF

CITADIUM LIMITED

NAME

The паше of the Company is CITADIUM LIMITED 

REGISTERED OFFICE

The Registered Office of the Company is Withfield Tower, 3 Floor, 4792 Coney Drive, P.O 
1825, Belize City, Belize or such other place within Belize as the Company may from time to 
time by a resolution o f the members determine.

3. REGISTERED AGENT

The Registered Agent of the Company is Quijano & Associates (Belize) Limited of Withfield 
Tower, 3rd Floor, 4792 Coney Drive, P.O. Box 1825, Belize City, Belize or such other person 
qualified under the International Business Companies Act Chapter 270 of the Laws of Belize 
(including any Statutory modification or re-enactment thereof for the time being in force) (the "Act") 
as the Company may from time to time by a resolution of the members determine.

4. GENERAL OBJECTS AND POWERS

The objects of the Company are to engage in any act or activity that is not prohibited under any law
for the time being in force in Belize including, but not limited to, the following:

4.1 to carry on the business of an investment company and for that purpose to acquire and hold 
either in the name of the Company or in that of any nominee shares, stocks, debentures, 
debenture stock, scrip, bonds, notes, obligations, investments and securities and warrants or 
options in respect of any shares, stocks, debentures, debenture stock, scrip, bonds, notes, 
obligations, investments or securities;

4.2 to acquire such shares, stocks, debentures, debenture stocks, scrip, bonds, notes, obligations, 
investments or securities or warrants or options therein by original subscription, contract, 
tender, purchase, exchange, underwriting, participation in syndicates or otherwise, and 
whether or not fully paid up, and to subscribe for the same subject to such terms and 
conditions (if any) as may be thought fit;



to exercise and enforce all rights and powers conferred by or incident to the ownership of 
any such shares, stock, obligations or other securities including without prejudice to the 
generality of the foregoing all such powers of veto or control as may be conferred by virtue 
of the holding by the Company of some special proportion of the issued or nominal amount 
thereof and to provide managerial and other executive supervisory and consultancy services 
for or in relation to any company in which the Company is interested upon such tenns as 
may be thought fit;

to acquire and hold either in the name of the Company or in that o f any nominee and 
whether as principal or broker or agent any currency in any form in any part of the world and 
any commodity and to enter into any contract of purchase, sale or option to purchase or sell 
in respect of any such currency or commodity;

to offer for public subscription any shares or stocks in the capital of or debentures or 
debenture stock or other securities of or otherwise to establish or promote or concur in 
establishing or promoting, any company, societe anonyme, association, undertaking or 
public or private body;

to carry on business as capitalists, financiers, concessionaires and merchants and to 
undertake and cany' on and execute any other business which may seem to be capable of 
being conveniently carried on in connection with any of these objects or calculated directly 
or indirectly to enhance the value of or facilitate the realisation of, or render profitable, any 
of the Company's property or rights;

to carry on the business of a property investment and holding company and for that purpose 
to purchase, take on lease, or in exchange, or otherwise acquire, hold, undertake or direct the 
management o f work, develop the resources of, and turn to account any estates, lands, 
buildings, tenements, and other real property and property of every description, whether of 
freehold, leasehold, or other tenure, and wheresoever situate, and any interests therein, rights 
and powers conferred by, or incident to, the ownership of any such property;

to sell, lease, let, mortgage, or otherwise dispose of, grant rights over or otherwise provide 
any such property of the Company without seeking rental or consideration for such disposal 
or provision, or otherwise upon such terms as the Company shall determine;

to acquire and assume for any estate or interest and to take options over, construct, develop 
or exploit any property, real or personal or movable or immovable and rights of any kind and 
the whole or any part of the undertaking assets and liabilities of any person and to act and 
cam ' on business as a holding company;



4.10 to acquire, trade and deal with, or hold stocks, shares, bonds, debentures, scrip, investments 
and securities of all kinds issued in any country in any part of the world;

4.11 to raise and borrow money by the issue of shares, stock, debentures, bonds, obligations, 
deposit notes and otherwise howsoever and to underwrite any such issue and without 
limiting the generality' of the foregoing to secure or discharge any debt or obligation of or 
binding on the Company in any manner and in particular by the issue of debentures 
(perpetual or otherwise) and to secure the repayment of any money borrowed raised or 
owing by mortgage, charge, or lien upon the whole or any part of the Company's property 
or assets (whether present or future);

4.12 to deposit the monies of the Company with any company or person and to advance and lend 
money upon such terms as may be arranged and with or without security and to guarantee 
the performance of any contract or obligation and the payment of money of or by any 
person or company, and generally to give guarantees and indemnities including guarantees 
and indemnities in respect o f the liabilities of persons whether or not associated with the 
Company and whether or not the Company receives any consideration therefor and to 
secure any such guarantee or indemnity by the grant of charges, mortgages or liens on the 
whole or any part of the Company's property or assets present or future;

4.13 to apply for, purchase or by other means acquire and protect, prolong and renew any 
patents, patent rights, brevets d'invention, licences, trade marks, protections and 
concessions or other rights which may appear likely to be advantageous or useful to the 
Company;

4.14 to acquire and undertake, on any terms and subject to any conditions, the whole or any part 
of the business, property and liabilities of any person or company carrying on any business 
which the Company is authorised to carry on, or possessed of property suitable for the 
purposes of the Company;

4.15 to amalgamate with or enter into partnership or any jo in t purpose or profit-sharing 
arrangement with or to co-operate in any way with, or assist or subsidise any company, firm 
or person carrying on, or proposing to carry on, any business within the objects of the 
Company;

4.16 to purchase with a view to closing or reselling in whole or in part any business or properties 
which may seem or be deemed likely to injure by competition or otherwise any business or 
branch of business which the Company is authorised to carry on, and to close, abandon and 
give up any works or businesses at any time acquired by the Company;

4.17 to act as directors or managers or to appoint directors or managers of any subsidiary 
company or of any other company in which this Company is or may be interested;



4.18 to make, draw, accept, endorse, discount, negotiate, execute and issue and to buy, sell and 
deal in promissory notes, bills of exchange, cheques, bills of lading, shipping documents, 
dock and warehouse warrants and other instruments negotiable or transferable or otherwise;

4.19 to lend money with or without security and to subsidise, assist and guarantee the payment 
of money by or the performance of any contract, engagement or obligation by any persons 
or companies;

4.20 to constitute any trusts with a view to the issue of preferred or deferred or any other special 
stocks or securities based on or representing any shares, stocks, or other assets specifically 
appropriated for the purposes of any such trusts, and to settle and regulate and, if thought 
fit, to undertake and execute any such trusts and to issue, dispose of or hold any such 
preferred, deferred or other special stocks or securities;

4.21 to pay all preliminary expenses of the Company and any company promoted by the 
Company or any company in which this Company is or may contemplate being interested 
including in such preliminary expenses all or any part of the costs and expenses of owners 
of any business or property acquired by the Company;

4.22 to enter into any arrangements with any Government or authority, imperial, supreme, 
municipal, local or otherwise, or company that seems conducive to the Company's objects 
or any of them and to obtain from any such Government, authority, or company any 
charters, contracts, decrees, rights, grants, loans, privileges or concessions which the 
Company may think it desirable to obtain and to carry out, exercise and comply with 
others;

4.23 to vest any real or personal property, rights or interest, acquired by or belonging to the 
Company in any person or company on behalf or for the benefit of the Company, with or 
without any declared trust in favour of the Company;

4.24 to undertake and perform sub-contracts and to act through or by means of agents, brokers, 
sub-contractors or others;

4.25 to remunerate any person or company rendering services to the Company, whether by cash 
payment or by the allotment to him or them o f shares, stocks, debentures, bonds or other 
securities of the Company credited as paid up in full or in part or otherwise;

4.26 to procure the Company to be registered or recognised in any part of the world outside 
Belize;

4.27 to distribute among the members of the Company in kind any property of the Company 
(whether by way of dividend or otherwise) and in particular any shares, stocks, debentures, 
bonds or other securities belonging to or at the disposal of the Company;



4.28 to do ail or any of the above things in any part of the world, and either as principals, agents, 
trustees, contractors or otherwise and either alone or in conjunction with others, and either 
by or through agents, sub-contractors, trustees or otherwise;

4.29 to accept payment for any property or rights sold or otherwise disposed of or dealt with by the 
Company either in cash, by instalments or otherwise, or in fully or partly paid up shares of any 
company or corporation, with or without deferred or preferred rights in respect of dividend or 
repayment of capital or otherwise or in debentures or mortgage debentures or debenture stock, 
mortgages or other securities o f any company or corporation, or partly in one mode and partly 
in another and to hold, dispose of or otherwise deal with any shares, stock or securities so 
acquired;

4.30 to have the power exercisable solely by resolution of the directors to vest the corpus or the 
income of any trust in itself and to do all such things as may be conducive to the attainment of 
such objects; and

4.31 to make such gifts o f the Company's property as all members of the Company in general 
meeting shall decide including, without limiting the generality thereof, the power to vest all or 
any part o f the Company's property, revocable or irrevocable, in the name of trustees for the 
benefit of such person or persons including the Company on such terms as all the members of 
the Company in general meeting shall decide.

The Company shall have all such powers as are permitted by law for the time being in force in Belize
which are necessary or conducive to the conduct, promotion or attainment of the objects of the
Company.

5. EXCLUSIONS

The Company shall not carry on any business or engage in any activity contrary to Section 5 of tire Act.

6. SHARE CAPITAL

6.1 Shares in the Company shall be issued in the currency of The United States of America.

6.2 The authorized capital of the Company is five thousand dollars (S5,000.00) divided into five 
thousand (5,000) shares of one dollar (*$1.00) each.

6.3 The authorized share capital of the Company is made up of one class of share divided into 
five thousand (5,000) shares of one dollar ($1.00) par value with one (1) vote for each share.

6.4 The designations, powers, preferences, rights, qualifications, limitations and restrictions of 
each class and series of shares that the Company is authorised to issue, including, but not 
limited to, the allocation of different rights as to voting, dividends, redemption or distribution 
on liquidation, shall be fixed by resolution of the directors of the Company unless such 
designations, powers, preferences, rights, qualifications, limitations and restrictions are fixed 
by this Memorandum of Association or the Articles of Association of the Company.

6.5 These shares may only be issued in registered form, meaning that the Company is prohibited 
from issuing bearer shares.
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6.6 Shares in the Company may be transferred, subject to compliance with the
requirements of the Act and of this Memorandum of Association and the Articles of 
Association of the Company.

7. AMENDMENTS

The Company may amend this Memorandum of Association by a resolution o f  its members.

For the purpose of incorporating an International Business Company under the laws of Belize the person 
whose name and address appears below as the Subscriber hereby subscribes its name to this Memorandum of 
Association in the presence of the undersigned witness:

SIGNATURE OF WITNESS

4792 Conev Drive. P.O, Box 1825 

________Belize City. Belize________

Date: Mav 17lh. 2013___________

SIGNATURE OF SUBSCRIBER

Name: Quijano & Associates (Belize) Limited 

Address: Withheld Tower. З”1 Floor.

______ 4792 Conev Drive. P.O. Box 1825

_______ Belize Citv. Belize _________

Date:. Mav 17* 2013_____________



BELIZE

THE INTERNATIONAL BUSINESS COMPANIES ACT 
CHAPTER 270 OF THE LAWS OF BELIZE

ARTICLES OF ASSOCIATION 
OF

CITADIUM LIMITED

1. PRELIMINARY

In these Articles, if not inconsistent with the subject or context, the words and expressions standing in the first 
column of the following table shall bear the meanings set opposite them respectively in the second column 
thereof:

Words Meanings

the M emorandum  the Memorandum of Association of the Company as originally framed or as from
time to time amended;

the Act the International Business Companies Act, Chapter 270 of the Laws of Belize
including any statutory modification or re-enactment thereof for the time being in 
force;

the Seal the Common Seal o f the Company, any Overseas Seal or any Securities Seal
authorised in accordance with Article 12;

Articles these Articles of Association as originally framed or as from time to time amended.

"Written" or any term of like import includes words typewritten, printed, painted, engraved, lithographed, 
photographed or represented or reproduced by any mode of representing or reproducing words in a visible 
form, including telex, telegram, cable or other form of writing produced by electronic communication.

Save as aforesaid, words or expressions contained in these Articles shall bear the same meanings as in the Act 
but excluding any statutory modification thereof not in force when these Articles become binding on the 
Company.

Words importing the singular number shall include the plural number and vice versa; words importing the 
masculine gender shall include the feminine and neuter genders respectively; words importing persons shall 
include bodies corporate and unincorporated associations of persons.



A reference to money in these Articles is a reference to the currency of the United States of America unless 
otherwise stated.

2. O FFIC ES

The Company shall at all times have a registered office in Belize. The Company may have an office or 
offices at such other place or places within or outside Belize as the directors may from time to time by 
resolution of the directors appoint or the business of the Company may require.

3. REG ISTERED  SHARES

SECTION 1

The Company shall issue to every member holding registered shares in the Company a certificate signed by a 
director or officer o f the Company and under the Seal specifying the share or shares held by him.

SECTION 2

Any member receiving a share certificate for registered shares shall indemnify and hold the Company and its 
directors and officers harmless from any loss or liability which it or they may incur by reason of the wrongful 
or fraudulent use made by any person by virtue of the possession thereof. If a share certificate for registered 
shares is worn out or lost it may be renewed on production of the wom out certificate or on satisfactory proof 
of its loss together with such indemnity as may be required by a resolution of the directors.

SECTIONS

If several persons are registered as joint holders of any shares, any one of such persons may give an effectual 
receipt for any dividend payable in respect of such shares.

4. SHARES - ISSUE. TRANSFER AND TRANSMISSION

SECTION 1

Subject to the provisions of the Act, the Memorandum, these Articles and any resolution of the members of 
the Company any unissued shares of the Company shall be at the disposal of the directors who may, without 
prejudice to any rights previously conferred on the holders of any existing shares or class or series of shares, 
offer, allot, grant options over or otherwise dispose of the shares to such persons, at such times and upon 
such terms and conditions as the directors may determine.

SECTION 2

The Company shall issue certificates in respect of its shares. No notice of a trust, whether expressed, 
implied or constructive, shall be entered in the share register of the Company.

SECTION 3

The directors may refuse to register any transfer of shares in favour of more than four persons jointly.
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The registration of transfers of shares may be suspended and the share register dosed at such times and for 
such periods as the Company may from time to time by resolution of the directors determine provided 
always that such registration shall not be suspended and the share register closed for more than 60 days in 
any period of 12 months.

SECTION 5

The executor or administrator of a deceased member, the guardian of an incompetent member or the trustee 
of a bankrupt member shall be the only person recognised by the Company as having any title to his shares 
but they shall not be entitled to exercise any rights as a member of the Company until they have proceeded 
as set forth in the Act and in Section 6 below.

SECTION 6

Any person becoming entitled by operation of law or otherwise to a share or shares in consequence of the 
death, incompetence or bankruptcy of any member may be registered as a member upon such evidence 
being produced as may reasonably be required by the directors. An application by any such person to be 
registered as a member shall be deemed to be a transfer of shares of the deceased, incompetent or bankrupt 
member and the directors shall treat it as such.

SECTION 7

The directors may make such rules and regulations as are in accordance with the Act, the Memorandum and 
these Articles and as they may deem expedient concerning the issuance and transfer of certificates 
representing shares of the Company and may appoint transfer agents or registrars, or both, and may require 
all share certificates to bear the signature of either or both of the foregoing. Nothing herein shall be 
construed to prohibit the Company from acting as its own transfer agent at any of its offices.

5. MEETINGS OF M EM BERS

SECTION 4

SECTION 1

The Company may hold once in every calendar year an annual meeting at such time and place as may be 
designated in the notice of meeting.

SECTION 2

All meetings of members other than annual meetings shall be called special meetings. The directors may 
call special meetings and, on the requisition of members pursuant to the provisions of the Act, shall 
forthwith proceed to call a special meeting for a date not later than eight weeks after receipt o f the 
requisition.
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Meetings of the members shall be held at such place either within or without Belize as may be fixed from 
time to time by the directors or if no such place has been fixed, such place as shall be stated in the notice of 
any such meeting.

SECTION 4

Written notice of the time, place and, as far as practicable, purposes of each meeting of the members shall 
be given by any director or by the Secretary and shall be served in the manner required by Article 15 
Section 1 to each member entitled to vote at such meeting.

SECTION 5

Each meeting of the members shall be presided over by the Chairman of the board of directors (if any) or, in 
his absence, by such person as may be designated from time to time by the board of directors or, in the 
absence of such person or if there shall be no such designation, by a chairman to be chosen at the meeting. 
The Secretary' shall act as secretary' of each meeting of the members or, if he shall not be present, such 
person as may be designated by the board of directors shall act as such secretary or, in the absence of such 
person or if there shall be no such designation, a secretary shall be chosen at the meeting.

SECTION 6

Without prejudice to Section 17 below, at all meetings of the members two persons entitled to vote upon the 
business to be transacted, each being a member or a proxy for a member or a duly authorised representative 
of a corporation, shall be necessary and sufficient to constitute a quorum for the transaction of business, 
except as otherwise provided by the Act, by the Memorandum or by these Articles.

SECTION 7

No business shall be transacted at any meeting of the members unless a quorum is present. If such quorum 
is not present within half an hour from the time appointed for the meeting, or if during a meeting such a 
quorum ceases to be present, the meeting shall stand adjourned from time to time until a quorum shall attend 
or to such time and place as the directors may determine.

SECTION 8

The chairman may, with the consent of a meeting at which a quorum is present (and shall if  so directed by 
the meeting), adjourn the meeting from time to time and from place to place, but no business shall be 
transacted at an adjourned meeting other than business which might properly have been transacted at the 
meeting had the adjournment not taken place. When a meeting is adjourned for fourteen days or more 
notice shall be given of the adjourned meeting in accordance with Section 4 above. Otherwise it shall not 
be necessary to give such notice.

SECTION З
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A director shall, notwithstanding that he is not a member, be entitled to attend and speak at any meeting of 
the members and at any separate meeting of the holders of any class of shares in the Company.

SECTION 10

A resolution put to the vote of the meeting o f the members shall be decided on a show of hands unless 
before, or on the declaration of the result of, the show of hands a poll is duly demanded. Subject to the 
provisions of the Act or the Memorandum, a poll may be demanded -

(1) by the chairman of the meeting; or

(2) by at least two members having the right to vote at the meeting; or

(3) by a member or members representing not less than 10 per cent, of the total voting 
rights of all the members having the right to vote at the meeting;

and a demand by a person as proxy for a member shall be the same as a demand by the member.

SECTION 11

Unless a poll is duly demanded a declaration by the chairman that a resolution has been carried or carried 
unanimously, or by a particular majority, or lost, or not carried by a particular majority and an entry to that 
effect in the minutes of the meeting shall be conclusive evidence of the fact without proof of the number or 
proportion of the votes recorded in favour of or against the resolution.

SECTION 12

The demand for a poll may, before the poll is taken, be withdrawn but only with the consent of the chairman 
and a demand so withdrawn shall not be taken to have invalidated the result of a show of hands declared 
before the demand was made.

SECTION 13

A poll shall be taken as the chairman directs and he may appoint scrutineers (who need not be members) 
and fix a time and place for declaring the result of the poll. The result of the poll shall be deemed to be the 
resolution of the meeting at which the poll was demanded.

SECTION 14

In the case of an equality of votes, whether on a show of hands or on a poll, the chairman shall be entitled to 
a casting vote in addition to any other vote he may have.

SECTION 9
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A poll demanded on the election of a chairman or on a question of adjournment shall be taken forthwith. A 
poll demanded on any other question shall be taken either forthwith or at such time and place as the 
chairman directs not being more than thirty days after the poll is demanded. The demand for a poll shall not 
prevent the continuance of a meeting for the transaction of any business other than the question on which 
the poll was demanded. If a poll is demanded before the declaration of the result of a show of hands and the 
demand is duly withdrawn, the meeting shall continue as if the demand had not been made.

SECTION 16

No notice need be given of a poll not taken forthwith if the time and place at which it is to be taken are 
announced at the meeting at which it is demanded. In any other case at least seven days' notice shall be 
given specifying the time and place at which the poll is to be taken.

SECTION 17

If the Company shall have only one member then, provided that such member represents, in person or by 
proxy, a majority of the shares of the Company issued and outstanding, that member shall have full power to 
represent and act on behalf of the members of the Company and the provisions herein contained for 
meetings of the members shall not apply. A member as aforesaid shall record in writing by signing a note or 
memorandum all matters requiring a resolution of members of the Company and such act shall be deemed a 
resolution that has been carried unanimously by the members of the Company having tire right to vote upon 
the matter in question. Such a note or memorandum shall be in lieu of minutes of a meeting and shall 
constitute sufficient evidence of such resolution for all purposes,

6. VOTING AND PROXIES

SECTION 15

SECTION 1

At each meeting of the members, if  there shall be a quorum, a majority of the votes cast at such meeting by 
the holders of shares entitled to vote thereon, and present in person or by proxy, shall decide all matters 
brought before such meeting, except as otherwise provided by the Act, by the Memorandum or by these 
.Articles.

SECTION 2

Subject to any rights or restrictions attached to any class of shares and to any provisions o f the Act 
regarding joint ownership of shares, at any meeting of the Company each member present in person shall be 
entitled to one vote on any question to be decided on a show of hands and each member present in person or 
by proxy shall be entitled on a poll to one vote for each share held by him. A member shall be deemed to be 
present if  he participates by telephone or other electronic means in the manner required by the Act in which 
event he shall be deemed to have raised or failed to raise his hand on a show of hands and to have voted 
either for, against or abstained on a poll as communicated by the participant by telephone or other electronic 
means, as appropriate, at the time of the vote in question. Any failure so to communicate by the participant 
shall be deemed to be a failure to raise his hand on a show of hands and an abstention on a poll on the vote 
in question.
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No objection shall be raised to the qualification of any vote except at the meeting at which the vote objected 
to is tendered. Any objection made in due time shall be referred to the chairman of the meeting whose 
decision shall be final and conclusive.

SECTION 4

The instrument appointing a proxy shall be in writing under the hand o f the appointer or of his attorney, or, 
if such appointer is a company, either under the hand of any duly appointed director or officer of such 
company or under its common seal. The instrument appointing a proxy shall be in any usual or common 
form or any other form which the directors shall from time to time approve or accept. No person shall be 
appointed a proxy who is not a member.

SECTION 5

The provisions of Section 4 above are in addition to and not in derogation of any other statutory or other 
provision enabling a company (wherever incorporated) which is a member of this Company to authorise a 
person to act as its representative at a meeting of the members of the Company.

SECTION 6

An instrument either appointing a proxy or evidencing an authorisation made in the manner referred to in 
Section 4 above shall be left with the Secretary not less than 24 hours, or such shorter time as may be stated 
in the form of proxy circulated with the notice of the meeting, before the holding of the meeting or 
adjourned meeting, as the case may be, at which the person named in such instrument proposes to vote.

7. D IR E C T O R S

SECTION З

SECTION 1

The first directors of the Company shall be elected by the subscribers to the Memorandum; and thereafter, 
new directors shall be elected by the members or by the existing directors for such term as the members or 
the directors, respectively, shall determine.

SECTION 2

The minimum number of directors shall be one and the maximum number shall be ten.

SECTION 3

Each director shall hold office for the term, if any, fixed by the resolution of the members or directors, as 
appropriate, or until his earlier death, resignation or removal.
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Any director may be removed from office, with or without cause, by a resolution of the members or a 
resolution of the directors.

SECTION 4

8. POW ERS OF DIRECTORS

SECTION 1

The business and affairs of the Company shall be managed by a board of directors which shall consist of 
one or more persons who may be individuals or companies. The directors may pay all expenses incurred 
preliminary to and in connection with the formation, incorporation and registration of the Company and may 
exercise all such powers of the Company as are not by the Act or by the Memorandum or by these Articles 
required to be exercised by the members or any other person, subject to any delegation of such powers as 
may be authorised by these Articles and to such requirements as may be prescribed by a resolution of 
members; but no requirement made by a resolution of members shall prevail if it be inconsistent with the 
Act, the Memorandum or these Articles nor shall such requirement invalidate any prior act of the directors 
which would have been valid if such requirement had not been made.

SECTION 2

.Any director which is a body corporate may appoint any person its duly authorised representative for the 
purpose of representing it at meetings of the board of directors or with respect to written consents of the 
directors.

SECTION 3

The continuing directors may act notwithstanding any vacancy in their body.

SECTION 4

Alt cheques, promissory notes, drafts, bills o f exchange and other negotiable instruments, and all receipts 
for monies paid to the Company, shall be signed, drawn, accepted, endorsed or otherwise executed, as the 
rase may be, in such manner as shall from time to time be determined by resolution of the directors.

9. PROCEEDINGS OF DIRECTORS

SECTION 1

The directors of the Company or any committee thereof may meet at such times and in such manner and 
places within or outside Belize as the directors may determine to be necessary or desirable.
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A director shall be given not less than 1 day’s notice of meetings of directors, but a meeting of directors held 
without 1 day's notice having been given to all directors shall be vaiid if a majority o f the directors entitled 
to vote at the meeting waive notice of the meeting; and for this purpose, the presence of a director at the 
meeting shall be deemed to constitute a waiver on his part.

SECTION 3

Without prejudice to Section 4 below, a meeting of directors is properly constituted for all purposes if at 
commencement of the meeting there are present in person or by alternate not less than one half of the 
total number of directors, unless there are two directors in wich case the quorum shall be two.

SECTION 4

If the Company shall have only one director the provisions herein contained for meetings of the directors 
shall not apply but such sole director shall have full power to represent and act for the Company in all 
matters as are not by the Act or the Memorandum or these Articles required to be exercised by the members 
of the Company and in lieu of minutes of a meeting shall record in writing and sign a note or memorandum 
of all matters requiring a resolution of directors. Such a note or memorandum shall constitute a resolution 
of the directors and shall constitute sufficient evidence of such resolution for all purposes.

SECTION 5

At every meeting of the board of directors the Chairman of the board of directors shall preside as chairman 
of the meeting. If there is no Chairman of the board of directors or if me Chairman of the board of directors 
is not present at the meeting the vice-chairman of the board of directors shall preside. I f  there is no vice- 
chairman of the board of directors or if  the vice-chairman of the board of directors is not present at the 
meeting the directors present shall choose someone of their number to be chairman of the meeting.

SECTION 2

SECTION 6

The meetings and proceedings of any committee of directors shall be governed mutatis mutandis by the 
provisions of these Articles regulating the proceedings of directors so far as the same are not superseded by 
any provisions in the resolution establishing the committee.
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10. OFFICERS

SECTION 1

The Company may by resolution of the directors appoint officers of the Company at such times as shall be 
considered necessary or expedient. Such officers may consist of a Chairman of the board of directors, a 
vice-chairman of the board of directors, President and one or more vice-presidents, Secretary and Treasurer 
and such other officers as may from time to time be deemed desirable. Any number of offices may be held 
by the same person.

SECTION 2

The emoluments of all the officers shall be fixed by resolution of the directors. Subject to the Act, the 
Memorandum and these Articles, the officers shall perform such duties as shall be prescribed at the time of 
their appointment subject to any modification in such duties as may be prescribed thereafter by resolution of 
the directors or resolution of the members, but in the absence of any specific allocation of duties it shall be 
the responsibility of the Chairman of the board of directors to preside at meetings of directors and members, 
the vice-chairman to act in the absence of the Chairman, the President to manage the day to day affairs of 
the Company, the vice-presidents to act in order of seniority but otherwise to perform such duties as may be 
delegated to them by the President, the Secretary to maintain the share register, minute books and records 
(other than financial records) of the Company and to ensure compliance with all procedural requirements 
imposed on the Company by applicable law, and the Treasurer to be responsible for the financial affairs of 
the Company.

SECTION 3

The officers of the Company shall hold office until their successors are duly elected and qualified, but any 
officer elected or appointed by the directors may be removed at any time, with or without cause, by 
resolution of the directors. Any vacancy occurring in any office of the Company may be filled by resolution 
of the directors.

11. SEAL

SECTION 1

The directors shall provide for the safe custody of the Seal. The Seal when affixed to any written 
instrument shall be witnessed by a director or any other person so authorised from time to time by resolution 
of the directors. The directors may provide for a facsimile of the Seal and of the signature of any director or 
authorised person which may be reproduced by printing or other means on any instrument and it shall have 
the same force and validity as if the Seal had been affixed to such instrument and the same had been signed 
as hereinbefore described.
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The Company may have for use in any territory, district or place elsewhere than in Belize an official seal 
(the "Overseas Seal"), which seal shall be a facsimile of its common seal. A deed or other document to 
which the Overseas Seal is duly affixed shall bind the Company as if  it had been sealed with the common 
seal of the Company.

SECTION 3

The Company may have for use for sealing securities issued by the Company and for sealing documents 
creating or evidencing securities so issued an official seal (the "Securities Seal") which is a facsimile of the 
common seal of the Company with the addition on its face of the word "Securities". Each certificate to 
which the Securities Seal shall be affixed need not bear any signature.

12. DIVIDENDS

SECTION 2

SECTION I

The Company may by a resolution of the directors declare and pay dividends in money, shares, or other 
property but dividends shall only be declared and paid out of surplus. In the event that dividends are paid in 
specie the directors shall have responsibility for establishing and recording in the resolution o f directors 
authorising the dividends, a fair and proper value for the assets to be so distributed.

SECTION 2

The directors may from time to time pay to the members such interim dividends as appear to the directors to 
be justified by the profits of the Company.

SECTION 3

The directors may, before declaring any dividend, set aside out of the profits of the Company such sum as 
they think proper as a reserve fund, and may invest the sum so set apart as a reserve fund upon such 
securities as they may select.

SECTION 4

Notice of any dividend that may have been declared shall be given to each member in the manner mentioned 
m Article 15 Section 1 and all dividends unclaimed for three years after having been declared may be 
forfeited by resolution o f the directors for the benefit of the Company.

SECTION 5

No dividend shali bear interest as against the Company.



22

13. AUDIT

The Company may by resolution of the members call for any accounts of the Company to be examined by 
auditors.

SECTION 2

The first auditors shall be appointed by resolution of the directors; subsequent auditors shall be appointed 
by a resolution of the members,

SECTION 3

The auditors may be members of the Company but no director or other officer shall be eligible to be an 
auditor of the Company during his continuance in office.

SECTION 4

The remuneration of the auditors of the Company:

(a) in the case of auditors appointed by the directors, may be fixed by resolution of the directors;

(b) subject to the foregoing, shall be fixed by resolution of the members or in such manner as the 
Company may by resolution of the members determine.

SECTION 5

Every auditor of the Company shall have a right o f access at all times to the books of account and vouchers 
of the Company, and shall be entitled to require from the directors and officers of the Company such 
information and explanations as he thinks necessary for the performance of the duties of the auditors.

SECTION 6

The auditors of the Company shall be entitled to receive notice of, and to attend any meetings of members 
of the Company at which the Company's profit and loss accounts and balance sheet are to be presented.

14. NOTICES

SECTION 1

SECTION 1

Any notice, information or written statement to be given by the Company to members must be served, in the 
case of members holding registered shares, personally or sent by mail or by telegraph, cable, telex, facsimile 
transmission or similar communications equipment. If served other than in person, such notice shall be 
directed to each member at his address as it appears on the share register of the Company unless he shall 
have filed with the Secretary prior to such service a written request that notices intended for him be served 
at some other address, in which case it shall be directed to the address designated in such request.



SECTION 2

Any summons, notice, order, document, process, information or written statement to be served on the 
Company may be served by leaving it, or by sending it by registered mail addressed to the Company, at its 
registered office, or by leaving it with, or by sending it by registered mail to, the registered agent of the 
Company.

SECTION 3

Service of any summons, notice, order, document, process, information or written statement to be served on 
the Company may be proved by showing that the summons, notice, order, document, process, information or 
written statement was mailed in such time as to admit to its being delivered in the normal course of delivery 
within the period prescribed for service and was correctly addressed and the postage prepaid.



24

15. AMENDMENTS

These Articles may only be altered, repealed or replaced by resolution of the members of the Company.

For the purpose of incorporating an International Business Company under the laws of Belize the person 
whose name and address is set out below as the Subscriber hereby subscribes its name to these Articles of 
Association in the presence of tire undersigned wimess:

Address: Withheld Tower. 3'd Floor. 

4792 Coney Drive. P.O. Box 1825

Belize City. Belize

SIGNATURE OF SUBSCRIBER

Name: Quijano & Associates (Belize) Limited 

Address: Withheld Tower. 3rd Floor.

______ 4792 Coney Drive. P.O, Box 1825

________ Belize City, Belize__________

Date:Date: Mav 17th. 2013 Mav 17*. 2013



APPOINTMENT OF FIRST DIRECTORS

OF

CITADIUM LIMITED
(“the Companv;’)

Incorporated under The International Business Companies Act. 
Chapter 270 of the Laws of Belize, Revised Edition 2000

I, the undersigned, being the Sole Subscriber to the M emorandum and Articles o f  
A ssociation o f  the above-named C om pany, hereby appoint the following person to be its 
first director:

MARINA DIMOSTHENOUS

ESTHER N. AGUET for anxi/on 
behalf of QUIJANO & ASSOCIATES 
(BELIZE) LIMITED

DATE: 17lhMay, 2013



CITADIUM LIMITED IBC No. 134,139

CONSENT TO ACT AS DIRECTOR

I, Marina Dimosthenous, hereby consent to act as Director of- the above Company with 

effect from May 17, 2013 and confirm that 1 am not disqualified for appointment as 

Director.

As witness my hand this 17th day of May, 2013.

Marina Dimosthenous 
Sole-Director



CITADIUM LIMITED

Minutes of the first Meeting of the  Board of Directors of the Company 
Held a t the prem ises Polytehniou 5, Kapsaios,

3083 Limassol, Cyprus on the 17th day of May, 2013

Presents:

M arina D im o sth en o u s

M arin a  D im o sth en o u s  took the Chair. All directors being p resen t and having agreed to waive 
notice, the Chairman declared the m eeting duly convened and constituted.

1. In c o rp o ra tio n  o f the  C om pany

The chairm an produced to the m eeting the  M emorandum of Association and  the Articles of 
A ssociation of the Company as filed w ith the  Registrar of Companies, together w ith a copy of 
the Certificate of Incorporation as 1BC No. 134,139 in the Territory  of Belize;

2. Reg is te re d  A gent

IT WAS RESOLVED that the Registered Agent for the Company be Quijano & Associates 
[Belize) Limited, W ithfield Tower, 3rd Floor, 4792 Coney Drive, P.O. Box 1825, Belize City, 
Belize;

3. Reg is te re d  Office

IT WAS RESOLVED th a t the Registered Office of the  Company be at W ithfield Tower, 3rd Floor, 
4792 Coney Drive, P.O. Box 1825, Belize City, Belize:

4. C om pany Seal

IT WAS RESOLVED th a t the  Seal em bossed w ith the full CITADIUM LIMITED, a copy of which 
is im pressed below, be adopted  as the Corporate Seal of the  Company.

5, S ec re ta ry

IT WAS RESOLVED th a t the following person be and hereby is appointed as the secretary  of 
the Company:

T h em id a  H old ings Ltd

U . - V



6. Issu e  o f S h ares

IT WAS RESOLVED tha t the Company issue Five Thousand (5,000) shares of US$1.00 each, in 
consideration for services, cash, and other good and valuable consideration contribu ted  to  the 
Company, the receip t and sufficiency of which is hereby acknowledged, and tha t these shares 
be issued as follows:

Certificate: Issued to: Num ber of Shares: Shares num bered:

Num ber 001 M arina  D im osthenous 5,000 001 to  5,000

There being no fu rther business, the Chairman declared the meeting closed.



Secretary Consent

Date: 17.05.2013

Messrs.
CITADIUM LIMITED 
Withfield Tower, 3fd floor 
4792 Coney Drive, P.O. Box. 1825 
Belize City, Belize

Dear Sirs,

We the undersigned Themida Holdings Ltd hereby consent and agree to become a 
Secretary of the above company.

In that regard, we authorise you to take all appropriate actions and file all appropriate 
returns to effect the above.





Company’s Name: CITADIUM LIMITED Register No.: 134,139іJ

Incorporated under the International Business Companies Act, Cap. 270, of the Laws of Belize

SHARE REGISTER

Shareholder’s Name and Address

Share Certificate
Date

issued

Class and 
Series of 
Shares 
(if any)

Transfer of Shares

Number Number
of

Shares

Date of 
Transfer 
M / D / Y

Number
of

Shares
Transferee

Marina Dimosthcnous with address ai Polytchmou 5, 
Kapsaios, 3083 Limassol, Cyprus

1 5,000 May 17,2013



/ LIMITED

Company Name: CITADIUM LIMITED Register No.: 134,139

In c o rp o ra te d  u n d e r  th e  I n te rn a t io n a l  B u s in e s s  C o m p a n ie s  A c t ,  C a p . 2 7 0 , o f  th e  L a w s  o f  B e liz e

REGISTER OF DIRECTORS

Name of D irector Address Date of appointm ent Date when ceased to be 
D irector

R em arks

Marina Dimosthenous Polytehniou 5, Kapsalos, 3083 
Limassol, Cyprus

May 17.2013



Company Name: CITADIUM LIMITED  
Type of Company: Limited by Shares

Register No.: 134,139

~copv 5
In c o rp o r a te d  u n d e r  th e  In te rn a t io n a l  B u s in e s s  C o m p a n ie s  A c t ,  C a p . 2 7 0 , o f  th e  L a w s  o f  B e liz e

REGISTER OF OFFICERS

Name of Officer A ddress Position Date of appointm ent D ate when ceased to be 
O fficer

Themida Holdings Ltd Kimonos 43A, 3095 Limassol, 
Cyprus

Secretary May 17, 2013

W e  he re b y  c e rt ify  tha t th is  docum en t
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BELIZE GttV, BELIZE

THE INTERNATIONAL BUSINESS COMPANIES ACT, 
Chapter 270 of the Laws of Belize, Revised Edition 20Й0

Certificate of G6od Standing
The undersigned, Registrar o f tnternaHonal Business Companies* HEREBY 

C E R T I F I E S ,  pUrsuahi to Sections 136 (1) of$he International Business Companies Act, that

ш лигаш м д
(A company incorporated Under said Act) is o f good standing 

v_ as of the date set out below <. r
- - Г .  ■ ' X v  . \ h ; '  '""x ~  ' ^  V

This certifies that the above-ftdrned company as o f the date hereof:
(a) has not submitted to the Registrar,articles o f mergter o f  consolidation that have not yet becom e  

effective; (b) the company has hot Submitted tpthe Registrar articles of arrangement that have not yet
not in the process o f being wound up and dissolved;become active; (c) the company is notin the process o f being wound up and dissolved; 

(d) proceedings to strike the natne o f tHe^pnipany off the Register have not been instituted
’ - ,• * K f  ' !V ' л ' ' l . " v  1

GIVEN Under my hantfand seal in Belize City, Belize
thirteen

two thousand

DEPUTY REGISTRAR OF INTERNATIONAL

Business c o m p a n ie s



CERTIFICATE OF INCUMBENCY 4

W e, QUIJANO & ASSOCIATES (BELIZE) LTD., in our capacity as Registered 
Agent o f  CITADUIM LIMITED, a Belize International Business Company, (the 
“Company”) do hereby certify the following:

1. The Company was incorporated on 17th day o f  May, 2 0 13 with IBC Number 
134,139.

2. The authorized capital o f  the Company is five thousand dollars ($5,000.00) 
divided into five thousand (5,000) shares o f one dollar ($1.00) each.

3. The registered address o f  the Company is located at Withfield Tower, 3rd Floor, 
4792 Coney Drive, P.O. Box 1825, Belize City, Belize.

4. The Company is in existence and in good standing as a Belize corporation.

5. The Director o f  the company is Marina Dimosthenous with address at 
Polvtehniou 5, Kapsalos, 3083, Limassol, Cyprus.

6. The Secretary o f  the Company is Themida Holdings Ltd.

7. The holder o f Share Certificate No. 1 issued for 5,000 (five thousand) shares is 
Marina Dimosthenous.

Signed this 11th day o f  June 2013.

For and on behalf of
QUIJANO & ASSOCIATES (BELIZE) LTD.

Esther N. Aguet 
Authorized Signatory

u
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ПЕЧАТКА тисненням на фоль

Державний Нотаріус
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РІШІ АЛАІН МУНГАЛ 
ДЕРЖАВНИЙ НОТАРІУС 
БЕЛІЗ

12-го дня червня 2013



БЕЛІЗ СІТІ, БЕЛІЗ

Сертифікат Реєстрації

Р еєст р а т о р  М іж н а р о д н и х  Б ізн ес о ви х  К ом пан ій , п ід п и с  я к о го  н а вед ен и й  ниж че, С П Р А В Ж Н ІМ  
ЗА С В ІД Ч У Є , у  в ід п о в ід н о ст і з  Р о зд іло м  14(3) З а ко н у  про  М іж н а р о д н і Б ізн есо в і К ом пан ії, щ о  

вс і ви м о ги  о зн а ч ен о го  З а к о н у  ст о со вн о  р е є с т р а ц ії  були  виконані.

ЗАКОН ПРО МІЖНАРОДНІ БІЗНЕСОВІ КОМПАНІЇ
Глава 270 Законодавства Белізу, Виправлене Видання 2000

САЙТЕДІУМ ЛІМІТЕД № 134,139

зареєстрована у  Б е л із  Сіті, Б ел із  я к  М іж н а р о д н а  Б ізн есо ва  К ом пан ія  
цього  17-го д ня  травня д ві т и сяч і тринадцятого р о к у .

В И Д А Н О  з а  м о їм  п ід п и со м  т а  печат кою  у  Б е л із  Сіті, Б еліз.

ПЕЧАТКА

Ми справжнім засвідчуємо, що цей документ 
є дійсною КОПІЄЮ оригіналу.

Підпис
Уповноважений Підписант
Квіджано енд Ессосіейтс (Беліз) Лімі гед

Підпис

ЗАСТУПНИК РЕЄСТРАТОРА МІЖНАРОДНИХ 
БІЗНЕСОВИХ КОМПАНІЙ

і»

%



[ГЕРБ]

БЕЛІЗ

ЗАКОН ПРО МІЖНАРОДНІ БІЗНЕСОВІ КОМПАНІЇ 
ГЛАВА 270 ЗАКОНОДАВСТВА БЕЛІЗУ

УСТАНОВЧИЙ ДОГОВІР 

та

СТАТУТ

САЙТЕДІУМ ЛІМІТЕД
МБК № 134,139

ЗАРЕЄСТРОВАНО 
17 ДНЯ ТРАВНЯ 2013

ЗАРЕЄСТРОВАНИЙ АГЕНТ:

Квіджано енд Ессосіейтс (Беліз) Лімітед 
Віфелд Тауер, 3 поверх,
4792 Коней Драйв,
П .С .1825,
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УСТАНОВЧИЙ ДОГОВІР 

САЙТЕДІУМ ЛІМІТЕД

ЗАКОН  ПРО М ІЖ Н АРО Д Н І Б ІЗН ЕСО В І К О М П А Н ІЇ
ГЛ А В А  270 ЗА К О Н О Д А В СТ В А  Б ЕЛ ІЗУ

НАЗВА

Назва Компанії є САЙТЕДІУМ ЛІМІТЕД 

ЗАРЕЄСТРОВАНИЙ ОФІС

Ми справжнім засвідчуємо, шо цей документ 
є дійсною КОПІЄЮ оригіналу.

Підпис
Уповноважений Підписант
Квіджано енд Ессосіейтс (Беліз) Лімітед

Зареєстрований Офіс Компанії знаходиться за адресою: Візфілд Тауер, 3 поверх 479 
Коней Драйв, П.С. 1825, Беліз Сіті, Беліз або таке інше місце в Белізі, яке Компанія час ви 
часу може визначати за рішенням учасників.

ЗАРЕЄСТРОВАНИЙ АГЕНТ

Зареєстрованим Агентом Компанії є Квіджано енд Ессосіейтс (Беліз) Ліміте; 
розташована за адресою: Візфілд Тауер, 3 поверх 4792 Коней Драйв, П.С. 1825, Беліз Сіт 
Беліз або така інша особа, яка буде відповідати Закону про Міжнародні Бізнесе; 
Компанії, Глава 270 Законодавства Белізу (включно з будь-якими статутним 
модифікаціями або новими призначеннями зазначеного, що наразі у силі) ("Закон"), я 
Компанія може час від часу визначати за  рішенням учасників.

ЗАГАЛЬНІ НІЛІ ТА ПОВНОВАЖЕННЯ

Цілі Компанії -  приймати участь у будь-якій дії або діяльності, які не заборонені діючи 
на той час у Белізі законодавством, включаючи, але не обмежуючись, такими діями:

вести справи інвестиційної компанії і з  цією метою придбати та зберігати чи то на ім] 
Компанії або на ім’я будь-якої обраної особи будь-які акції, облігації, цінні папери бе 
спеціального забезпечення, тимчасові сертифікати, векселі, зобов’язання, інвестиції 
цінні папери, а також варанти або опціони у відношенні будь-яких акцій, облігацій, цінні 
паперів без спеціального забезпечення, тимчасових сертифікатів, векселів, зобов’язані 
інвестицій або цінних паперів;

купувати такі акції, облігації, цінні папери без спеціального забезпечення, тимчасо: 
сертифікати, векселі, зобов’язання, інвестиції або цінні папери або варанти або опціони 
відношенні цього шляхом оригінальної підписки, контракту, тендеру, купівлі, обмін] 
гарантування розміщення цінних паперів, участі у синдикатах, або будь-яким іншв 
чином, повністю сплаченими, або ні, та підписуватися на них на таких умовах (якщо буд 
які будуть), які будуть вважатися доцільними;

здійснювати та впроваджувати усі права та повноваження, які дають, або які характер 
для володіння будь-якими такими акціями, облігаціями або іншими цінними паперам 
включаючи, не завдаючи шкоди цілісності всього вищезазначеного, всі права вето а: 
контролю, як може бути передбачено внаслідок утримання Компанією деяких спеціальні 
пропорцій випущеної або номінальної суми вищезазначеного та надавати послуги



управління та інші виконавчо-контролюючі та консультаційні послуги для або у зв'язку з 
будь-якою компанією, в якій зацікавлена Компанія при таких умовах, які будуть 
вважатися доречними.

4.4 купувати та утримувати чи то на ім'я Компанії або на ім’я будь-якої обраної особи, та у 
разі довірителя або брокера або агента будь-яку валюту у будь-якій формі в любій частині 
світу, а також будь-який товар, та підписувати будь-який контракт купівлі, продаж)', або 
опціон на купівлю або продаж будь-якої такої валюти або товару;

4.5 пропонувати для відкритої підписки будь-які акції або акціонерний капітал або облігації 
чи цінні папери без спеціального забезпечення або інші цінні папери чи будь-що інше для 
створення або сприяння, або співробітництва при створенні або сприянні будь-якої 
компанії, акціонерного товариства, асоціації, підприємства, державної або приватної 
структури;

4.6 здійснювати діяльність у якості капіталістів, фінансистів, концесіонерів та торговців, а 
також брати на себе зобов’язання та здійснювати будь-яку іншу діяльність, яка може 
сумісно здійснюватися у зв’язку з будь-яким цими цілями, або яка призначена прямо або 
опосередковано для збільшення вартості, або для полегшення реалізації, або надання 
вигідним чином будь-якої власності або прав Компанії;

4.7 здійснювати діяльність з капіталовкладення у нерухомість та холдінгової компанії, та з 
цією метою купувати, орендувати, або обмінювати, або придбати іншим чином, володіти, 
брати на себе зобов’язання, здійснювати управляння роботами, розробляти ресурси та 
отримувати користь від майна, землі, будинків, володінь, а також іншої нерухомості та 
будь-якої власності, будь-то з безумовним правом володіння, з володінням на правах 
оренди, або іншим володінням нерухомістю, або будь-що інше, та будь-яка участь у 
прибутках у цьому відношенні, права та повноваження, які надаються або характерні для 
володіння будь-якою такою власністю;

4.8 продавати, орендувати, здавати в найми, закладати під нерухомість, або іншим чином 
розпоряджатися, надавати права, або іншим чином надавати будь-яку таку власність 
Компанії, не домагаючись рентного прибутку або компенсації за передачу за судовим 
позивом або положенням, або якимось іншим чином за такими умовами, які визначить 
Компанія;

4.9 купувати та пред’являти свої права на будь-яке майно або відсоток та мати право вибору, 
будувати, розробляти або використовувати будь-яку нерухому власність, або приватне 
рухоме або нерухоме майно та будь-які права, та усі або частину активів підприємства та 
зобов’язань будь-якої особи, та виконувати обов'язки по здійсненню діяльності 
холдінгової компанії;

-.10 купувати, торгувати та здійснювати операції з або утримувати акції, облігації, боргові 
зобов’язання, тимчасові сертифікати, інвестиції та цінні папери всіх видів, які були 
випущені у будь-якій державі у будь-якій частині світу;

4.11 отримувати позику та займати гроші за  допомогою випуску акцій, облігацій, боргових 
зобов’язань та будь-яким іншим чином, та гарантувати розміщення будь-якої такої 
позики, не обмежуючи загальні положення, які наведено вище, щоб забезпечити або 
виплатити борг або зобов’язання Компанії, або які мають до неї відношення будь-яким 
чином, і особливо за допомогою випуску боргових зобов'язань (безстрокових або будь- 
яких інших), та забезпечити виплату будь-яких коштів, займаних, отриманих як позика, 
або які мають бути сплаченими за заставу, борг, або за арешт на усе або будь-яку частину 
майна або активів Компанії-боржника (будь-то теперішніх або майбутніх);



4.12 розміщувати кошти Компанії з будь-якою компанією або особою, та авансувати і позичати 
гроші на таких умовах, які можуть бути здійсненими, з забезпеченням або без нього, та 
гарантувати виконання будь-якого договору або зобов'язання та виплату коштів будь-якої 
особи або компанії, або ними, та взагалі дати гарантії та гарантії від збитків, включаючи 
гарантії та гарантії від збитків у відношенні зобов’язань осіб, які мають або не мають 
відношення до Компанії, та незалежно від того, отримує Компанія за це будь-яку 
компенсацію або ні, та забезпечити будь-яку таку гарантію та гарантію від збитків шляхом 
видачі дебетових віднесень на рахунок, застав та заставного права на усе або будь-яку 
частину майна або активів Компанії теперішніх або майбутніх;

4.13 подавати заяви на, купувати або іншим чином придбати та захищати, пролонгувати будь- 
які патенти, патентне право, свідоцтва на винаходи, ліцензії, торгівельні марки, захисти та 
концесії або інші права, які вірогідно можуть бути вигідними та корисними для Компанії;

4.14 набувати та брати на себе зобов’язання, на будь-який термін та на будь-яких умовах, ціле 
або будь-яку частину підприємства, власності та зобов’язань будь-якої особи або компанії, 
які здійснюють будь-яку діяльність, що дозволена Компанії для здійснення, або які 
володіють майном, що відповідає цілям Компанії;

4.15 об’єднуватися або входити до партнерства, або брати участь у спільній угоді або з 
розподілом прибутку, або співпрацювати будь-яким чином, або здійснювати допомогу абс 
фінансувати будь-яку компанію, фірму або особу, яка здійснює, або пропонує здійснювати 
будь-яку діяльність, яка відповідає цілям Компанії;

4.16 купувати з наміром закриття або перепродажу цілком або частиною будь-як 
підприємство або власність, яка вірогідно може вважатися такою, що шкодить у якос 
конкурента або іншим чином будь-якому бізнесу або галузі бізнесу, на здійснення яког 
Компанія має право, та закривати, залишати, відмовлятися від будь-яких робіт аб 
діяльності, придбаної Компанією у будь-який час;

4.17 діяти у якості директорів або менеджерів, або призначати директорів або менеджері 
будь-якої дочірньої компанії або будь-якої іншої компанії, у якій ця Компанія зацікавлеь 
або може бути зацікавленою;

4.18 виписувати, оформлювати, акцептувати, підтверджувати, передавати, виконувати т 
випускати, а також купувати, та здійснювати операції з простими векселями, тратами 
чеками, коносаментами та супроводжувальними документами, доковими та складським 
варантами та іншими документами, які можуть бути предметом угоди або передаватись 
або використовуватися іншим чином;

4.19 надавати кошти під забезпечення або без та фінансувати, надавати допомогу і 
гарантувати сплату коштів за виконанням будь-якого контракту, зобов’язання та обов’язк» 
будь-яких осіб або компаній;

4.20 засновувати будь-які траста з наміром випуску привілейованих або відстрочених а: 
будь-яких інших спеціальних акцій або цінних паперів, в основі яких будуть, або 
будуть представляти будь-які акції або інші активи, які спеціально виділені для будь-яка 
таких трастів, та засновувати і регулювати та, якщо буде вважатися доречним, брати 5 
себе та виконувати обов’язки по управлінню таких трастів, та випускати, розміщувати а: 
володіти будь-якими такими привілейованими або відстроченими або будь-якими іншю 
спеціальними акціями або цінними паперами;

4.21 сплачувати усі попередні витрати Компанії та будь-якої компанії, якій сприяє Компан 
або будь-якій компанії, в якій може буде зацікавлена ця Компанія, включно такі поперед 
витрати, усю або частину вартості та витрат власників будь-якого бізнесу або власнос 
придбаних Компанією;



4.22 складати угоди з будь-яким Урядом або владою, імперською, вищою, муніципальною, 
місцевою або іншою, або компанією, яка здається пов’язаною з цілями Компанії, або будь- 
ким з них, та отримувати від будь-якого такого уряду, влади або компанії будь-які 
документи, контракти, укази, права, гранти, позики, привілеї або концесії, які Компанія 
може вважати бажаними для отримання, здійснення та виконання з іншими.

4.23 передавати будь-яку нерухому або приватну власність, права або інтереси, придбані 
Компанією, або які належать їй, у будь-якій особі або компанії за дорученням або на благо 
Компанії з заявою або ні будь-якого трасту на користь Компанії;

4.24 брати на себе зобов’язання та виконувати суб-угоди, та діяти через або за допомогою 
представників, посередників, субпідрядників або інших;

4.25 сплачувати винагороди будь-якій особі або компанії, яка надає послуги Компанії, чи то 
готівковим платежем, або розподілом на його або її ім’я акцій, облігацій та інших цінних 
паперів Компанії, які зазначені як повністю або частково сплачені, або іншим чином;

4.26 забезпечувати Компанії умови, при яких вона буде зареєстрована та визнана у будь-якій 
частині світу за межами Белізу;

4.27 таким же чином розподіляти серед учасників Компанії будь-яку власність Компанії (чи то 
шляхом дивідендів, чи інакше) та особливо будь-які акції, боргові зобов’язання, облігації 
або інші цінні папери, які належать Компанії, або знаходяться у її розпорядженні;

4.28 виконувати усе або будь-що з названого вище в будь-якій частині світу, діючи будь-то 
довірителем, представником, довіреною особою, підрядником чи іншим чином чи то 
самостійно, або разом з іншими за допомогою або через представників, субпідрядників, 
довірених осіб або іншим чином;

4.29 приймати плату за будь-яку продану власність або права, або передану іншим чином, або з 
якими складаються угоди з Компанією готівкою, частковими внесеннями або інтттим 
чином, або повністю або частково сплаченими акціями будь-якої компанії або корпорації, 
з або без позачергових або привілейованих прав по дивідендам або виплатою капіталу, або 
іншим чином, або борговими зобов’язаннями, облігаціями, забезпеченими закладом на 
нерухомість, або цінними паперами без спеціального забезпечення, іпотечними заставами 
або іншими цінними паперами будь-якої компанії або корпорації, або частково так, а 
частково інакше, та утримувати, відчужувати або інакше розпоряджатися будь-якими 
акціями, капіталом або цінними паперами згідно вимог;

4.30 мати повноваження, які можуть здійснюватися тільки за рішенням директорів, по 
інвестуванню майна та прибутків будь-якого трасту в нього самого, та здійснювати усі 
такі дії, які можуть бути сприятливими для таких цілей; та

4.31 робити такі субсидії з майна Компанії, які будуть вирішені учасниками Компанії на 
загальних зборах, включаючи без обмежень більшу його частину, повноваження 
передавати усе або частину майна Компанії, яке може або не може бути відкликаним, на 
ім’я довірених осіб на користь такої особи або осіб, включаючи Компанію, на таких 
умовах, які будуть вирішені учасниками Компанії на загальних зборах.

Компанія повинна мати всі такі права, які дозволені за законом, що наразі діють у Белізі, що
необхідні чи сприятливі для здійснення, сприяння чи досягнення цілей Компанії.

5. ВИНЯТКИ

Компанія не повинна здійснювати будь-який бізнес чи залучатись до будь-якої діяльності, що
суперечать Розділу 5 Закону.



6 АКЦІОНЕРНИЙ КАПИТАЛ

6.1. Акції в Компанії будуть випущені у валюті Сполучених Штатів Америки.

6.2. Статутний капітал Компанії складає п’ять тисяч доларів ($5,000.00), розподілений на п’ять 
тисяч (5,000) акцій, вартістю один долар ($1.00) кожна.

6.3. Дозволений до випуску акціонерний капітал Компанії складає один клас акцій, 
розподілений на п’ять тисяч (5,000) акцій, кожна вартістю один долар ($1,00) з одним (1) 
голосом на кожну акцію.

6.4. Призначення, повноваження, привілеї, права, кваліфікації, лімітування та обмеження 
кожного класу та серій акцій, які Компанія має право випускати, включаючи, але не 
обмежуючись розміщенням різних прав на голосування, дивіденди, погашення або продаж 
при ліквідації, будуть закріпленні рішенням директорів Компанії, доки такі призначення, 
повноваження, привілеї, права, кваліфікації, лімітування та обмеження не зазначені в 
цьому Установчому Договорі або Статуті Компанії.

6.5. Ці акції можуть тільки бути випущені у формі іменних, оскільки Компанії заборонено 
випускати акції на пред’явника.

6.6. Акції в Компанії можуть передаватися, за умови виконання вимог Закону та цього 
Установчого Договору і Статуту Компанії.

7. ПОПРАВКИ

Компанія може вносити поправки до цього Установчого Договору за рішенням Е 
учасників.

З метою реєстрації Міжнародної Бізнесової Компанії згідно законів Белізу особа, чиє ім'ї 
та адреса наведені нижче у якості Підписанта цього документу, підписує своє ім'я в цьом; 
Установчому Договорі і в присутності свідка, який поставив свій підпис:

ПІДПИС СВІДКА 

Підпис

Ім’я: Юадемарія Зелая
Адреса: Віфелд Тауер, 3-й Поверх,

4792 Коней Драйв, П.С. 1825 
Беліз Сіті, Беліз 

Дата: 17 травня 2013

ПІДПИС ПІДПИСАНТА 

Підпис

Ім’я: Квіджано енд Ессосіейтс (Беліз) Ліміте: 
Адреса: Віфелд Тауер, 3-й Поверх,

4792 Коней Драйв, П.С. 1825 
Беліз Сіті, Беліз 

Дата: 17 травня 2013



БЕЛІЗ

СТАТУТ

ЗАКО Н  П РО М ІЖ Н АРОДНІ Б ІЗН ЕСО В І К О М П А Н ІЇ
ГЛ А В А  270 ЗАКО Н О Д А ВСТ ВА БЕЛ ІЗУ

САИТЕДІУМ ЛІМІТЕД 

1. ТЛУМАЧЕННЯ

У цьому Статуті, якщо відповідає предмету та змісту, слова та вирази, надані у першій колонці 
далі наданої таблиці будуть мати значення, надане напроти відповідно у другій колонці:

Слова Значення

Договір Установчий Договір Компанії у формі, яка була визначена з самого початку, 
або час від часу змінена;

Закон Закон про Міжнародні Бізнесові Компанії, Глава 270 Законодавства Белізу, 
включаючи будь-які передбачені законом зміни або його повторне введення 
час від часу, які мають силу;

Печатка Загальна Печатка Компанії, будь-яка Закордонна Печатка або будь-яка
Печатка для Цінних Паперів, які мають силу згідно Статті 12;

Статут Цей Статут у формі, яка була визначена з самого початку або час від часу 
змінена.

"У письмовій формі", або будь-який термін з подібним значенням, містить слова надрукований, 
печатний, намальований, гравірований, літографований, сфотографований або представлений, 
або відтворений будь-яким методом представлення або відтворення слів у видимій формі, 
включаючи телекс, телеграму, каблограму або інші письмові форми, які здійснюються 
електронною комунікацією.

За винятком того, що сказано вище, слова та вирази, які містяться у цьому Статуті, будуть мати 
теж значення, що і у Законі, за винятком будь-якої їх зміни, передбаченої законом, який не мав 
сили, коли Компанія стала пов’язана цим Статутом.

Слова, які мають значення однини, будуть включати множину, та навпаки; слова, які мають 
значення чоловічого роду будуть включати жіночий та середній рід відповідно; слова, які 
визначають осіб, будуть включати корпорації та незареєстровані об'єднання осіб. Посилання на 
гроші у цьому Статуті відповідає валюті Сполучених Штатів Америки, якщо інша не вказана.

Послання на гроші у цьому Статуті є посиланням на валюту Сполучених Штатів Америки, доки 
іншого не зазначено

2.ОФІСИ

Зареєстрований офіс Компанії буде увесь час знаходитись в Белізі. Компанія може мати офіс 
або офіси в такому іншому місці або місцях на території Белізу або за його межами, які 
директори можуть час від часу визначати за рішенням директорів, або які можуть бути 
необхідними для бізнесу Компанії.

3. ІМЕННІ АКЦІЇ
РОЗДІЛ 1
Компанія оформить кожному учаснику, який утримує іменні акції в Компанії, сертифікат, 
підписаний директором або посадовцем Компанії та скріплений печаткою, який буде визначати 
акцію або акції, які він утримує.



РОЗДІЛ 2

Будь-який учасник, який отримав сертифікат акцій на іменні акції, повинен гарантувати 
відшкодування збитків та не спричинити Компанії та її директорам будь-яких збитків або 
зобов'язань, які можуть виникнути з причини незаконного або шахрайського використання 
будь-якою особою в силу володіння нею. Якщо сертифікат акцій на іменні акції стерся або 
загубився, він може бути відновлений на пред'явлення стертого сертифікату, або при 
достатньому доказі того, що його загублено, разом з такою компенсаційною сплатою, яка буде 
потрібна за рішенням директорів.

Якщо кілька осіб зареєстровані як спільні утримувачі будь-яких акцій, то будь-хто з таких осіб 
може дати доцільну розписку на отримання будь-яких дивідендів, які сплачуються за такими 
акціями.

Згідно положень Закону, Установчого Договору, цього Статуту та будь-якого рішення 
учасників Компанії будь-які невипущені акції Компанії будь знаходитися у розпорядженні 
директорів, які можуть без порушення будь-якого вищезгаданого права, наданого утримувачах 
будь-яких існуючих акцій, або класу або серій акцій, запропонувати, розподілити, надати 
опціони або іншим чином розмістити акції таким особам у такий час і на таких умовах, як 
можуть визначити директори.

Компанія повинна випустити сертифікати для своїх акцій. Жодного повідомлення щодо трасту 
чи то явно вираженого, яке витікає з обставин або припускається, не буде внесено до реєстру

РОЗДІЛ З

Директори можуть відмовити у реєстрації будь-якої передачі акцій на користь більш, ніл 
чотирьох осіб спільно.

РОЗДІЛ 4

Реєстрація передачі акцій може бути призупинена та реєстр акцій закритий у такий час ті 
протягом таких періодів, які Компанія може час від часу визначати за рішенням директорів, але 
завжди за умови, що така реєстрація не буде призупинена та реєстр акцій не буде закрит: 
більш, ніж на 60 днів протягом будь-якого періоду в 12 місяців.

РОЗДІЛ 5

Виконавець або адміністратор померлого учасника, опікун неправомочного учасш 
довірена особа учасника-банкрута буде єдиною особою, яку визнає Компанія, що буі 
право на його акції, але вона не буде мати права на здійснення прав у якості учасника К( 
доки вони не будуть відповідати тим, що встановлені згідно Закону та Розділу 6, нав 
нижче.

РОЗДІЛ 6

Будь-яка особа, яка набуває прав за законом або іншим чином на акцію або акції у разі 
неправомочності або банкрутства будь-якого учасника, може бути зареєстрована у

РОЗДІЛ З

4. АКЦІЇ -  ВИПУСК. УСТУПКА ТА ПЕРЕДАЧА
РОЗДІЛ 1

РОЗДІЛ 2

акцій Компанії.
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учасника при наданні таких доказів, якщо це доцільно буде вимагатися директорами. Заява 
будь-якою такою особою на реєстрацію у якості учасника буде означати передачу акцій 
померлого, неправомочного учасника або учасника-банкрута, і таким чином його будуть 
розглядати директори.

РОЗДІЛ 7

Директори можуть приймати такі правила та положення, які відповідають Закону, Установчому 
Договору та цьому Статуту, які можуть вважатися доцільними відносно випуску та передачі 
сертифікатів, які представляють акції Компанії, та можуть назначити агентів з передачі або 
реєстраторів, або обох, та можуть вимагати, щоб усі сертифікати акцій були підписані будь-ким 
з них або обома вищезгаданими. Ніщо в цьому документі не буде передбачати заборону 
Компанії діяти у якості її власного агента з передачі у будь-якому з її офісів.

5. ЗБОРИ УЧАСНИКІВ
РОЗДІЛ 1

Компанія може проводити один раз протягом кожного календарного року річні збори у такий 
час і у такому місці, яке може бути визначено в повідомлені про збори.

РОЗДІЛ 2

Усі збори учасників, інші, ніж річні збори, будуть називатися спеціальними зборами. 
Директори можуть скликати спеціальні збори та на вимогу учасників згідно положень Закону 
далі приступити к скликанню спеціальних зборів, які будуть проходити у день, не пізніше, ніж 
за вісім тижнів після отримання вимоги.

РОЗДІЛ З

Збори учасників будуть відбуватися в такому місці, чи на території Белізу або за його межами, 
як це може час від часу встановлюватися директорами або, якщо таке місце не було 
встановлено, то таке місце буде вказано в повідомлені про будь-які такі збори.

РОЗДІЛ 4

Письмове повідомлення про час, місце та, наскільки це буде потрібно, цілі кожних зборів 
учасників буде даватися директором або Секретарем, та буде доставлятися таким чином, що 
встановлено відповідно Статті 15 Розділу 1, кожному учаснику, який має право голосу на таких 
зборах.

РОЗДІЛ 5

На кожних зборах учасників буде головувати Голова ради директорів (якщо такий буде) або, за 
його відсутності, така особа, яка може бути час від часу визначена радою директорів, або за 
відсутності такої особи, або якщо не буде такого визначення, голова, обраний на зборах. 
Секретар буде діяти у якості секретаря кожних зборів учасників або, якщо буде відсутнім, така 
особа, яка може буди визначеною радою директорів, буде діяти у якості секретаря або за 
відсутності такої особи, або якщо не буде такого призначення, секретаря буде обрано на зборах.

РОЗДІЛ 6

Без порушення положень Розділу 17, наведеного нижче, на всіх зборах учасників необхідна та 
достатньою буде присутність двох осіб, які мають право голосу при вирішенні питань, що 
розглядаються, обидва мають бути учасниками або довіреною особою учасника або належним 
чином вповноваженим представником корпорації, щоб скласти кворум для вирішення питань,



за винятком тих інших випадків, передбачених Законом, Установчим Договором або цим 
Статутом.

РОЗДІЛ 7

Жодне питання не буде вирішуватися на будь-яких зборах учасників за відсутності кворуму. 
Якщо кворуму не буде протягом півгодини з часу, призначеного для зборів, або протягом 
зборів такий кворум припиняє бути присутнім, збори будуть час від часу перенесеними, доки 
не буде присутній кворум, або у такий час і у такому місці, яке можуть визначити директори.

РОЗДІЛ 8

Голова може з дозволу зборів, на яких є кворум (і діяти так, якщо це буде визначено зборами), 
переносити збори час від часу та в різні місця, але на перенесених зборах будуть вирішуватися 
тільки ті питання, які повинні було би бути вирішеними належним чином на зборах, якщо б 
збори не були перенесені, і жодним іншим чином. Коли збори відкладаються на чотирнадцять 
днів або більше, про відкладені збори буде даватися повідомлення згідно Розділу 4, що надано 
вище. В іншому разі надавати таке повідомлення не потрібно.

РОЗДІЛ 9

Директор буде мати право, не зважаючи на те, що він не є учасником, бути присутнім та 
виступати на будь-яких зборах учасників та на будь-яких окремих зборах утримувачів будь- 
якого класу акцій в Компанії.

РОЗДІЛ 10

Рішення, поставлене на голосування на зборах учасників, буде вирішуватися голосуванням 
підняттям рук, доки до або під час оголошення результатів голосування підняттям рук не буде 
вимагатися належним чином проведення таємного голосування. За умови виконання положень 
Закону або Установчого Договору, проведення таємного голосування може вимагатися:

(1) головою зборів; або
(2) щонайменш двома учасниками, які мають -право голосу на зборах; або
(3) учасником або учасниками, які представляють не менше 10 відсотків загально 

кількості прав голосу усіх учасників, які мають право голосу на зборах;

І

та вимога особою, яка є довіреною особою учасника, буде розглядатися як вимога учасника. 

РОЗДІЛ 11

Доки проведення таємного голосування належним чином не вимагалося, то заява голови про т 
що рішення прийнято або прийнято одностайно, або виключною більшістю, або зірване, або і 
прийняте виключною більшістю та запис про це в протоколі зборів буде остаточні 
підтвердженням факту без підтвердження кількості або відношення голосів, записаних за а 
проти рішення.

РОЗДІЛ 12

Вимога щодо проведення таємного голосування може, до проведення такого голосування, б; 
відкликана, але тільки за згоди голови, та вимога, таким чином відкликана, не буде вважат: 
такою, що робить недійсними результати голосування підняттям рук, які були оголошенні 
того, як була висунута вимога.



РОЗДІЛ 13 4

Таємне голосування буде мати місце за вказівкою голови, та він може призначити учасників 
комісії для перевірки правильності голосування (не має необхідності, щоб вони були 
учасниками), та визначити час та місце для оголошення результатів таємного голосування. 
Результати таємного голосування будуть вважатися рішенням зборів, на яких це голосування 
вимагалося.

РОЗДІЛ 14

У разі рівної кількості голосів, чи то при голосуванні підняттям рук, чи при таємному 
голосуванні, голова буде мати право вирішального голосу додатково до будь-якого іншого 
голосу, який він може мати.

РОЗДІЛ 15

Таємне голосування, яке буде вимагатися для вибору голови або при вирішенні питання про 
відкладення, повинно бути проведено негайно. Таємне голосування, яке буде вимагатися по 
будь-яким іншим питанням, повинно бути проведено або негайно або у такий час і в такому 
місці, які визначить голова, та яке буде не більш, ніж за тридцять днів після того, як вимагалось 
проведення таємного голосування. Вимога проведення таємного голосування не повинна 
заважати продовженню зборів по вирішенню будь-якого питання, окрім того, що вимагалося 
вирішити таємним голосуванням. Якщо таємне голосування вимагалося до оголошення 
результатів голосування підняттям рук та вимога належним чином відкликана, збори будуть 
продовжуватися так, ніби вимога не мала б місця.

РОЗДІЛ 16

Жодного повідомлення не надсилається щодо таємного голосування, яке не проводиться 
негайно, якщо час та місце, де воно повинно відбутися, повідомляється на зборах, на яких його 
проведення вимагається. У будь-якому іншому випадку, повідомлення надсилається не менш, 
ніж за сім днів, в якому повідомляється час та місце проведення таємного голосування

РОЗДІЛ 17

Якщо Компанія буде мати тільки одного учасника, тоді, за умови, що такий учасник 
представлений особисто або довіреною особою, більшість випущених та нереалізованих акцій 
Компанії, такий учасник буде мати усі повноваження представляти та діяти за дорученням 
учасників Компанії, і положення про збори учасників, зазначені цим документом, не будуть 
застосовуватись. Учасник, який згадується вище, фіксує у письмовому вигляді шляхом 
підписання ноти чи меморандуму, всі питання, які вимагають рішення учасників Компанії, і 
така дія буде вважатися рішенням, прийнятим одностайно учасниками Компанії, які мають 
право голосувати відносно питань, про які йде мова. Такі нота або меморандум буде здійснено 
замість протоколу зборів та буде достатнім доказом такого рішення у всіх випадках.

6. ГОЛОСУВАННЯ ТА ДОВІРЕНІ ОСОБИ
РОЗДІЛ 1

На кожних зборах учасників, якщо буде кворум, більшість голосів утримувачів акцій, які мають 
право голосувати на таких зборах та які присутні особисто або через довірену особу, буде 
вирішувати усі питання, винесені на такі збори, окрім тих, що передбачені Законом, 
установчим Договором або цим Статутом.



РОЗДІЛ 2

Враховуючи будь-які права або обмеження по будь-яким класам акцій або будь-які положення 
Закону відносно спільного утримання акцій, на будь-яких зборах Компанії кожний учасник, 
присутній особисто, буде мати право на один голос по будь-якому питанню, яке має бути 
вирішеним голосуванням підняттям рук, та кожний учасник, присутній особисто або через 
довірену особу, буде мати при таємному голосуванні право на один голос за кожну акцію, яку 
він утримує. Учасник буде вважатися присутнім, якщо він приймає участь за допомогою 
телефону або інших електронних засобів, які вимагаються Законом, у випадку якого буде 
вважатися, що він підняв або не підняв руку при голосуванні підняттям рук, та проголосувавши 
або за або проти, або утримався при таємному голосуванні, коли приймав участь за допомогою 
телефону або інших електронних засобів, як то було необхідно, на момент голосування. Будь- 
яка відсутність зв’язку унеможливлює прийняття участі та буде вважатися неможливістю 
підняти руку, при голосуванні підняттям рук, та утриманням, при таємному голосуванні.

РОЗДІЛ З

Ніякі заперечення відносно кваліфікації будь-якого голосування не можуть висуватися, окрім 
як на тих зборах, на яких, голосування, якому висунуто заперечення, заявлено. Будь-яке 
заперечення, зроблене в належний час, буде передаватися на розглядання голові зборів, чиє 
рішення буде остаточним та вирішальним.

РОЗДІЛ 4

Документ, який призначає довірену особу, має бути у письмовій формі та підписаний особою, 
шо його призначає, або його повіреним, або, у  разі якщо особа, що призначає є компанія, то за 4. 
підписом будь-якого призначеного належним чином директора або посадовця такої компанії, 
або завірений загальною печаткою. Документ, який призначає довірену особу, має бути у будь- 
якій звичайній або загальній формі, або в будь-якій іншій формі, яку директори час від часу 
будуть ухвалювати або приймати. Жодної особи, яка не є учасником, не буде призначено 
довіреною особою.

РОЗДІЛ 5

Положення Розділу 4, наведеного вище, є доповненням до, та не обмежують будь-які інші 
уставні та інші положення, які дають право компанії (де б вона не була зареєстрована), яка є 
учасником цієї Компанії, вповноважити особу, яка буде діяти у якості її представника на зборах 
учасників Компанії.

РОЗДІЛ 6

Документ, який призначає довірену особу, або є доказом вповноваження, зробленого такик 
чином, який зазначено у Розділі 4, наданого вище, має бути залишений у Секретаря не менш, 
ніж за 24 години, або такий менший час, який може бути вказано в формі доручення, ще 
надається разом з повідомленнями про збори до проведення зборів або відкладених зборів, я і  

це може бути, на якому особі, зазначеній в такому документі, пропонується проголосувати.

7. ДИРЕКТОРИ
РОЗДІЛ 1

Перші директори Компанії будуть обрані підписантами Установчого Договору; і після цього, 
нові директори будуть обиратися учасниками або існуючими директорами на такий період, 
який буде визначено учасниками або директорами відповідно.



Мінімальна кількість директорів буде один і максимальна буде десять.

РОЗДІЛ З

Кожний директор буде займати посаду протягом строку, якщо такий буде, встановленого за 
рішенням учасників або директорів згідно обставин, або до його передчасної смерті, відставки 
або зміщення.

РОЗДІЛ 4

Будь-який директор може бути звільнений з офісу з або без підстави за рішенням учасників або 
за рішенням директорів.

РОЗДІЛ 2

РОЗДІЛ 1
8. ПОВНОВАЖЕННЯ ДИРЕКТОРІВ

Бізнесом та справами Компанії буде управляти рада директорів, яка буде складатися з однієї 
або більше осіб, які можуть бути фізичною або компанією. Директори можуть сплачувати усі 
витрати, зроблені до та у зв'язку з формуванням, заснуванням або реєстрацією Компанії, та 
можуть здійснювати усі такі повноваження Компанії, які не вимагаються Законом або 
Установчим Договором, або ним Статутом буди здійсненими учасниками або будь-якою іншою 
особою за '"мови будь-якого делегування таких повноважень, які можуть надаватися за цим 
Статутом, та таких вимог, які можуть бути визначені рішенням учасників; але ніяка вимога за 
рішенням учасників не буде превалювати, якщо вона не відповідає Закону, Установчому 
Договор} або цьому Статуту, та така вимога не зробить будь-яку попередню дію директорів 
недійсною, яка б вважалась би дійсною, якщо б така вимога не була би зроблена.

РОЗДІЛ 2

Будь-який директор, який є корпорацією, може призначити будь-яку особу бути його певним 
чином вповноваженим представником з метою представлення його на зборах ради директорів 
або відносно письмових згод директорів.

РОЗДІЛ З

Діючі директори можуть виконувати свої функції, незважаючи на будь-які вакансії у їх складі. 

РОЗДІЛ 4

Усі чеки, векселя, трати, та інші документи, які можуть передаватись, та усі розписки щодо 
грошових котів, сплачених Компанії, мають бути підписані, оформлені, акцептовані, 
підтверджені або будь-яким іншим чином оформлені, залежно від обставин, таким чином, як 
час від часу буде визначено за рішенням директорів.

9. ДІЇ ДИРЕКТОРІВ
РОЗДІЛ 1

Директори Компанії або будь-який її комітет можуть збиратись у такий час і таким чином та в 
такому місці на території Белізу або за його межами, які можуть бути визначені директорами, 
як необхідні або бажані.

РОЗДІЛ 2
Директору буде повідомлено не менш, ніж: за один день про збори директорів, але збори 
директорів, які проводяться без повідомлення всіх директорів не менш, ніж за 1 день, будуть



вважатися дійсними, якщо більшість директорів, яка має право голосувати н_ х. 
відмовиться від повідомлення про збори; і з цією метою, присутність директора на зборпі 
вважатися засвідченням факту відмови з його боку.

РОЗДІЛ З

Не обмежуючи положення Розділу 4, наведеного нижче, збори директорів будуть наиє; 
скликаними для всіх цілей, якщо на початок зборів будуть присутніми особисто абс че 
заступників, не менш, ніж половина загальної кількості директорів, доки не буде тількж . 
директора, тоді в цьому разі кворум буде складати дві особи.

РОЗДІЛ 4

Якщо в Компанії буде тільки один директор, то положення для зборів директорів, які міста 
цей документ, не будуть застосовуватися, але такий єдиний директор буде мати повне праї 
представляти та діяти за дорученням Компанії по всім питанням, які не вимагаються Законе» 
Установчим Договором або цим Статутом бути здійсненими учасниками Компанії, та заміст 
протоколу зборів він зафіксує у письмовій формі та підпише ноту або меморандум відноса 
усіх питань, які вимагають рішення директорів. Такі нота або меморандум буде становип 
рішення директорів та буде достатнім доказом такого рішення для всіх цілей.

РОЗДІЛ 5

На кожних зборах ради директорів буде головувати Г олова ради директорів. Якщо нема Г о л о в е  

ради директорів або Голова ради директорів відсутній на зборах, віце-голова ради директорів 
повинен головувати. Якщо немає віце-голови ради директорів або віце-голова ради директорів . 
не присутній на зборах, присутні директори оберуть когось з їх кількості бути головою зборів.

РОЗДІЛ 6

Збори та дії будь-якого комітету директорів будуть здійснюватися з відповідними змінами 
згідно положень цього Статуту, які регулюють дії директорів, допоки вони не будуть замінені 
будь-якими положеннями в резолюції, яка засновує комітет.

10. ПОСАДОВІ ОСОБИ
РОЗДІЛ 1

Компанія може за рішенням директорів призначати посадових осіб Компанії тоді, коли це буде 
необхідно або доцільно. До складу таких посадових осіб може входити Голова ради директорів, 
заступник Голови ради директорів, Президент та один чи більше Віце-Президентів, Секретар, 
Скарбник та такі інші посадові особи, які час від часу можуть вважатися потрібними. Будь-яку 
кількість посад може займати одна й та сама особа.

РОЗДІЛ 2

Винагороди усіх посадових осіб будуть визначені рішенням директорів. За умови виконання 
Закону, Установчого Договору та цього Статуту, посадові особи будуть виконувати такі 
обов'язки, які будуть передбачені на момент їхнього призначення, враховуючи будь-які зміни в 
таких обов'язках, які пізніше можуть бути визначені за рішенням директорів або за рішенням 
учасників, але у разі відсутності спеціального розподілу обов'язків, то обов'язком Голови ради 
директорів буде головування на зборах директорів та учасників, обов'язком заступника Голови 
буде виконання обов'язків за відсутності Голови, обов'язком Президента буде керування 
щоденними справами Компанії, обов'язками віце-президентів буде виконання їх обов'язків 
згідно старшинства, але таким іншим чином виконувати такі обов'язки, які можуть бути їм 
делеговані Президентом, обов'язками Секретаря буде ведення реєстру акцій, книги протоколів



та документів (відміні від фінансових документів) Компанії та забезпечення відповідності усім 
процедурним вимогам, яких повинна дотримуватися Компанія згідно відповідного 
законодавства, та обов'язком Скарбника буде відповідати за фінансові справи Компанії.

РОЗДІЛ З

Посадові особи Компанії будуть займати свої посади, доки їх наступники не будуть обрані та 
кваліфіковані належним чином, але будь-яка посадова особа, обрана або призначена 
директорами, може бути звільнена у будь-який час з будь-якої причини або без за рішенням 
директорів. Будь-яка вакансія на будь-яку посаду в Компанії може бути заповнена за рішенням 
директорів.

РОЗДІЛ 1
11. ПЕЧАТКА

Директори повинні забезпечити відповідне зберігання Печатки. Печатка, коли проставлена на 
будь-якому письмовому документі, повинна бути засвідчена директором або будь-якою іншою 
особою, вповноваженою на це за рішенням директорів. Директори можуть надати факсиміле 
Печатки та підпису будь-якого директора або вповноваженої особи, яка може бути відтворена 
печаттю або іншими засобами на будь-якому документі, та вона буде мати таку ж саму силу та 
буде вважатися дійсною так, ніби такий документ скріплено Печаткою та його підписано, як 
зазначено вище.

РОДІЛ 2

Компанія може мати для використання на будь-якій території, районі або будь-якому місці в 
Белізі офіційну печатку (далі "Закордонна Печатка"), чия печатка буде точною копією загальної 
печатки. Згода або інший документ, який належним чином скріплюється Закордонною 
Печаткою, буде зв'язувати Компанію зобов'язаннями так, ніби він скріплений загальною 
печаткою Компанії.

РОЗДІЛ З

Компанія може мати для засвідчення цінних паперів, випущених Компанією, та засвідчення 
документів, якими створюються та які є доказом наявності цінних паперів, таким чином  
випущених, офіційну печатку (далі "Печатка для Цінних Паперів"), яка є точною копією 
загальної печатки Компанії з додаванням на її поверхні слова "Цінні Папери". Кожен 
сертифікат, який буде завірено Печаткою для Цінних Паперів, не буде потребувати жодного 
підпису.

РОЗДІЛ 1
12. ДИВІДЕНДИ

За рішенням директорів Компанія може заявити та виплатити дивіденди грішми, акціями або 
іншими коштами, але дивіденди будуть заявлені та виплачені тільки з прибутку. У разі, якщо 
дивіденди виплачуються грошовими коштами, директори матимуть відповідальність ініціювати 
та записати в рішенні директорів, яке дає право на дивіденди, справедливу та відповідну 
вартість активів, які таким чином будуть розподілені.

РОЗДІЛ 2

Директори можуть час від часу сплачувати учасникам такі проміжні дивіденди, які будуть 
вважатися директорами виправданими з точки зору прибутків Компанії.



РОЗДІЛ з

До заяви будь-яких дивідендів директори можуть відкласти з прибутку Компанії таку сум 
на їх думку буде відповідною для резервного фонду, та можуть .інвестувати таку сум} і 
чином відкладену у резервний фонд під такі цінні папери, які вони можуть вибрати.

РОЗДІЛ 4

Повідомлення про будь-який дивіденд, який міг бути заявленим, буде надаватися кожн 
учаснику таким чином, як зазначено у Статті 15, Розділ 1, та всі дивіденди, які не 5 
затребувані протягом трьох років після того, як вони були заявлені, можуть бути конфіскоь 
за рішенням директорів на користь Компанії.

РОЗДІЛ 5

Ніякі дивіденди не будуть мати відсотки, якщо це буде суперечити інтересам Компанії.

13. АУДИТ
РОЗДІЛ 1

За рішенням учасників, Компанія може залучити будь-якого аудитора для перевірки поточнії: 
рахунків Компанії.

РОЗДІЛ 2

Перші аудитори будуть призначені за рішенням директорів; наступні аудитори будуть 
призначені за рішенням учасників.

РОЗДІЛ З

Аудиторами можуть бути учасники Компанії, але ані директор, ані інший посадовець не будуть 
мати права бути аудитором протягом перебування його на посаді.

РОЗДІЛ 4

Винагорода аудиторам Компанії:

(а) у разі, якщо аудиторів призначили директори, може бути встановлена за рішенням 
директорів;

(б) за умови вище сказаного, буде встановлюватися за рішенням учасників, або таким 
чином, як Компанія може визначити за рішенням учасників.

РОЗДІЛ 5

Кожний аудитор Компанії завжди буде мати право доступу до бухгалтерських книг Компанії, 
та буде мати право вимагати від директорів та посадовців Компанії таку інформацію та 
пояснення, які вони будуть вважити необхідними для здійснення обов'язків аудиторів.

РОЗДІЛ 6

Аудитори Компанії будуть мати право на отримання повідомлень про збори та бути присутніми 
на будь-яких зборах учасників Компанії, на яких готуються рахунки прибутків та збитків, а 
також бухгалтерський баланс Компанії.



РОЗДІЛ 1
14. П О ВІД О М Л ЕН Н Я «

Будь-яке повідомлення, інформація або письмова заява, направлена учасникам від Компанії, 
повинна бути доставлена, у разі якщо учасники утримують іменні акції, особисто або поштою, 
або телеграфом, каблограмою, телексом, факсимільною передачею або подібним засобом 
комунікації. Якщо доставка робиться не особисто, а іншим чином, таке повідомлення буде 
направлено кожному учаснику на його адресу, яка вказана в реєстрі акцій Компанії, якщо до 
такої відправки він не зареєструє у Секретаря письмову заяву про те, що повідомлення, яке 
призначене йому, відправлене на іншу адресу, у такому разі воно повинне направлятись на 
адресу, вказану в такій заяві.

РОЗДІЛ 2

Будь-які судові повістки, повідомлення, розпорядження, документи, виклики, інформацію або 
письмові заяви, які будуть відправлятися на Компанію, можуть бути залишені в Компанії або 
відправлені рекомендованою поштою на адресу Компанії, на її зареєстрований офіс, або 
залишити їх у зареєстрованого агента Компанії, або відправити їх йому рекомендованою 
поштою.

РОЗДІЛ З

Доставка будь-яких повісток з суду, повідомлень, розпоряджень, документів, викликів, 
інформації або письмових заяв, які мають бути відправленими Компанії, можуть вважатися 
відправленими, якщо повістки з суду, повідомлення, розпорядження, документи, виклики, 
інформація або письмові заяви були відправлені у такий часу, який буде достатнім для 
здійснення доставки при звичайній роботі пошти, та з вірно вказаною адресою та наперед 
сплаченими поштовими витратами.

15. ПОПРАВКИ

Цей Статут може тільки бути змінено, скасовано або замінено за рішенням учасників Компанії.

З метою реєстрації Міжнародної Бізнесової Компанії згідно законодавства Белізу, особа, чиє 
ім'я та адреса будуть надані далі, як Підписант цього документу, підписує своє ім'я в цьому 
Статуті в присутності свідка, який поставив свій підпис:

ПІДПИС СВІДКА 

Підпис

Ім’я: Юадемарія Зелая
Адреса: Віфелд Тауер, 3-й Поверх,

4792 Коней Драйв, П.С. 1825 
Беліз Сіті, Беліз 

Дата: 17 травня 2013

ПІДПИС ПІДПИСАНТА 

Підпис

Ім’я: Квіджано енд Ессосіейтс (Беліз) Лімітед 
Адреса: Віфелд Тауер, 3-й Поверх,

4792 Коней Драйв, П.С. 1825 
Беліз Сіті, Беліз 

Дата: 17 травня 2013



ПРИЗНАЧЕННЯ ПЕРШИХ ДИРЕКТОРІВ

САЙТЕДІУМ ЛІМІТЕД
Г'Компанія")

Зареєстрована згідно Закону про Міжнародні Бізнесові Компанії,
Глава 270 законодавства Белізу, Виправлене видання 2000

Я, особа, що поставила свій підпис, є єдиним підписантом Установчого Договору та Статут 
вищезазначеної Компанії, справжнім призначаю наступну особу бути її першим директором:

Марина Дімосфенус

Підпис
ЕСТЕР Н. АГУЕТ за та від імені 
Квіджано енд Ессосіейтс (Беліз) Лімітед

ДАТА: 17-го травня 2013

Ми справжнім засвідчуємо, що цей документ 
є дійсною КОПІЄЮ оригіналу.

Підпис
Уповноважений Підписант
Квіджано енд Ессосіейтс (Беліз) Лімітед



С А И Т Е Д ІУ М  Л ІМ ІТЕД № МБК 134,139

ПОГОДЖЕННЯ ДІЯТИ ЯК ДИРЕКТОР

Я, Марина Дімосфенус, цим погоджуюсь діяти як директор вищезазначеної компанії з 17 
травня 2013 року та підтверджую, що я не маю дискваліфікації щодо призначення директором.

У посвідчення цього мій підпис 17 травня 2013 року.

П ідпис

Марина Дімосфенус 
Єдиний директор

Ми справжнім засвідчуємо, що цей документ 
є дійсною  КОПІЄЮ оригіналу.

Підпис
Уповноважений Підписант
Квіджано енд Ессосіейтс (Беліз) Лімітед



САЙТЕДІУМ ЛІМІТЕД

Протокол перших зборів Ради Директорів Компанії, 
які були проведені у приміщенні Політехніу, 5, Капсалос, П.С. 3083, Лімассол, Кіпр

17-го травня 2013 року

Присутні:

Марина Дімосфенус

Марина Дімосфенус зайняла місце Голови. Всі директори були присутні та погодилисі 
відхилити повідомлення, Голова оголосив збори належним чином скликаними та створеними.

1. Реєстрація Компанії

Голова запропонував зборам Установчий Договір та Статут Компанії, які були занесені до 
файлів Реєстратора Компаній, разом з копією Сертифікату Реєстрації як Міжнародної 
Бізнесової Компанії за№  134,139 на Території Белізу;

2. Зареєстрований Агент

БУЛО ВИРІШЕНО, що Зареєстрованим Агентом Компанії буде Квіджано енд Ессосіейтс 
(Беліз) Лімітед з Візфілд Тауер, 3 поверх 4792 Коней Драйв, П.С. 1825, Беліз Сіті, Беліз;

3. Зареєстрований Офіс

БУЛО ВИРІШЕНО, що зареєстрований офіс Компанії буде розташований за адресою Візфілд 
Тауер, 3 поверх 4792 Коней Драйв, П.С. 1825, Беліз Сіті, Беліз;

4. Печатка Компанії

БУЛО ВИРІШЕНО, що Печатка з відбитком повної назви САЙТЕДІУМ ЛІМІТЕД, копія якої 
наведена нижче, буде схвалена як Корпоративна Печатка Компанії.

Відбиток печатки Компанії

5. Секретар

БУЛО ВИРІШЕНО, що наступна особа буде та справжнім призначається в якості Секретаря 
Компанії:

Феміда Холдінгз Лтд.

П ідпис
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6. Випуск акцій

БУЛО ВИРІШЕНО, що Компанія випускає П’ять Тисяч (5,000) акцій, по 1,00 долару ОПТА 
колена, за послуги, готівку та інші товари і цінні речі, внесені до Компанії, отримання та 
достатність яких засвідчується справжнім, та що ці акції випускаються наступним чином:

Сертифікат: Випущені на ім’я Кількість акцій Номера акцій
Номер 001 Марина Дімосфенус 5,000 001 по 5,000

Більше справ не було та і олова оголосив збори закритими.

ПЕЧАТКА компанії
САЙТЕДІУМ
ЛІМІТЕД

Підпис

Марина Дімосфенус 
Г олова

М и справжнім засвідчуємо, що цей документ 
є дійсною КОПІЄЮ оригіналу.

Підпис
У  повноважений Підписант
Квіджано енд Ессосіейтс (Беліз) Лімітед



Погодження секретаря

Дата: 17.05.2013

До САЙТЕДІУМ ЛІМІТЕД 
Візфілд Тауер, 3 поверх 
4792 Коней Драйв, П.С. 1825, 
Беліз Сіті, Беліз

Шановні панове,

Ми, особи, що поставили свій підпис, Феміда Холдінгз Лтд. цим погоджуємось стати 
секретарями вищезазначеної компанії.

Стосовно вищезазначеного, ми уповноважуємо Вас здійснити всі необхідні дії та здійснити 
всю необхідну реєстрацію.

Щиро Ваші, 

П ідпис

ПЕЧАТКА компанії 
Феміда Холдінгз Лтд.

Феміда Холдінгз Лтд.

Ми справжнім засвідчуємо, що цей документ 
є дійсною КОПІЄЮ оригіналу.

Підпис
Уповноважений Підписант
Квіджано енд Ессосіейтс (Беліз) Лімітед



СЕРТИФІКАТ № 1 НА 5,000 АКЦІЙ

САЙТЕДІУМ ЛІМІТЕД

Заснована відповідно до Закон)' про Міжнародні Бізнесові Компанії Белізу, Реєстраційний Хе 
134Д39 на 17 травня 2013 року.

Дозволений до випуску капітал компанії становить п’ять тисяч доларів СІЛА (5,000.00 доларів 
США), поділений на п’ять тисяч (5,000) за номінальною вартістю один долар США (1,00 долар 
США) кожна.

Зареєстровано, що
Марина Дімосфенус

П'ять Тисяч 15 000)володіє _____________________________________  акцій, повністю сплачених і таких, що не
підлягають оподаткуванню.

Видано 17 травня 2013 року. ПЕЧАТКА компанії 
САЙТЕДІУМ

П ідпис  ЛІМІТЕД

Директор

Ми справжнім засвідчуємо, що цей документ 
є дійсною КОПІЄЮ оригіналу.

Підпис
Уповноважений Підписант
Квіджано енд Ессосіейтс (Беліз) Лімітед



Назва компанії: САЙТЕДІУМ ЛІМІТЕД
КОПІЯ

Реєстраційний № 134,139

Заснована відповідно до Закону про Міжнародні Бізнесові Компанії, Глава 270 Закону Белізу

РЕЄСТР АКЦІЙ

Ім'я і адреса акціонера

Сертифікат акції

Дата випуску
Клас і 
серія 
акцій

Передача акцій

Номер Кількість
акцій

Дата
передачі
м/д/г

Кількість
акцій

Право­
наступник

Марина Дімосфенус, адреса: 
Гіолітехніу, 5, Капсалос, П.С. 3083, 
Лімассол. Кіпр

1 5,000 17 травня 2013

Ми справжнім засвідчуємо, що цей документ 
є дійсною КОПІЄЮ оригіналу.

Підпис
Уповноважений Підписант
Квіджано енд Ессосіейтс (Беліз) Лімітед
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І КОПІЯ I
Назва компанії: САЙТЕДІУМ ЛІМІТЕД Реєстраційний № 134,139

Заснована відповідно до Закону про Міжнародні Бізнесові Компанії, Глава 270 Закону Белізу

РЕЄСТР ДИРЕКТОРІВ

Ім'я Директора Адреса Дата призначення Дата припинення Примітки

Марина Дімосфенус Політехніу, 5, Капсалос, П.С. 3083, 
Лімассол, Кіпр 17 травня 2013

Ми справжнім засвідчуємо, шо цей документ 
є дійсною КОПІЄЮ оригіналу.

Підпис
Уповноважений Підписант
Квіджано енд Ессосіейтс (Беліз) Лімітед



Назва компанії: САЙТЕДІУМ ЛІМІТЕД
КОПІЯ

Реєстраційний № 134,139

Заснована відповідно до Закону про Міжнародні Бізнесові Компанії, Глава 270 Закону Белізу

РЕЄСТР ПОСАДОВИХ ОСІБ

Ім'я посадової особи Адреса Посада Дата призначення
Дата припинення 

перебування 
посадовою особою

Феміда Холдінгз Лтд. Кімонос 43А, 3095 Лімассол, 
Кіпр Секретар 17 травня 2013

Ми справжнім засвідчуємо, що цей документ 
є дійсною КОПІЄЮ оригіналу.

Підпис
Уповноважений Підписант
Квіджано енд Ессосіейтс (Беліз) Лімітед



БЕЛІЗ СІТІ, БЕЛІЗ

С ерти ф ік ат  про п равови й  статус та ф ін ан сове полож ення

Р еєст рат ор  М іж народних Б ізнесових  К ом паній , п ідпис я ко го  наведений  ниж че, С П Р А В Ж Н ІМ  
ЗА С В ІД Ч У Є , у  в ідповідност і до Р о зд ілу  136(1) Закону  про  М іж народн і Б ізнесові К ом панії, щ о

САЙГЕДІУМ ЛІМ1ТЕД № 134,139
(Компанія, зареєстрована згідно зазначеного Закону) має відповідний правовий статус та фінансове положення

на дату, зазначену нижче

Цим засвідчується, що вищезазначена компанія на зазначену дату:
(а) не надавала Реєстратору угод про злитгя або консолідацію, які до сьогодні не вступили 

в силу; (Ь) компанія не надавала Реєстратору угод про врегулювання, які до сьогодні 
не набули чинності; (с) Компанія не знаходиться в стадії банкрутства або ліквідації;

(d) позовні заяви, спрямовані на виключення назви Компанії з Реєстру, не подавались.

ВИДАНО за моїм підписом та печаткою в Беліз Сіті, Беліз 
цього 11-го дня червня дві тисячі тринадцятого року

ЗАКОН ПРО МІЖНАРОДНІ БІЗНЕСОВІ КОМПАНІЇ,
Глава 270 Законодавства Белізу, Виправлена Редакція 2000

ПЕЧАТКА тисненням
Реєстратора Міжнародних П ід п и с
Бізнесових Компаній 
Беліз ЗАСТУПНИК РЕЄСТРАТОРА МІЖНАРОДНИХ 

БІЗНЕСОВИХ КОМПАНІЙ



СЕРТИФІКАТ ДІЮЧОГО ПІДПРИЄМСТВА

Ми, Квіджано енд Ессосіейтс (Беліз) Лтд., в межах наших повноважень зареєстрованого агента 
САЙТЕДІУМ ЛІМІТЕД, Міжнародної Бізнесової Компанії Белізу («Компанія»), цим 
засвідчує наступне:

1. Компанія була заснована 17 травня 2013 року з номером МБК 134,139. ,

2. Дозволений до випуску акціонерний капітал становить п’ять тисяч доларів (5,000.00 /
доларів), поділений на п’ять тисяч (5,000) акцій номіналом один долар (1,00 долар) і  /  
кожна. /

3. Зареєстрований офіс компанії знаходиться за адресою Візфілд Тауер, 3 поверх 4792 
Коней Драйв, П.С. 1825, Беліз Сіті, Беліз.

4. Компанія існує та знаходиться у належному правовому статусі та фінансовому 
положенні як корпорація Белізу.

5. Директор компанії Марина Дімосфенус, адреса Політехніу, 5, Капсалос, П.С. 3083, 
Лімассол, Кіпр

6. Секретар компанії Феміда Холдінгз Лтд.

7. Власник Сертифікату акцій №1 виданий на 5,000 (п’ять тисяч) акцій було випущено на 
ім’я Марина Дімосфенус.

Підписано 11 червня 2013 року.

За та від імені
Квіджано енд Ессосіейтс (Беліз) Лімітед

Підпис

Естер Н. Агует 
Уповноважений підписант
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«

Переклад з англійської мови на українську мову здійснено перекладачем 
Зубовим Дмитром Миколайовичем.

Д.М. Зубов

місто Дніпропетровськ, Україна

-ГГ
дві тисячі тринадцятого року.

Я, Крючкова Т.В., приватний нотаріус Дніпропетровського міського нотаріального 
округу, засвідчую справжність підпису перекладача Зубова Дмитра Миколайовича, який 
зроблено у моїй присутності.

Особу перекладача встановлено, його дієздатність та кваліфікацію перевірено.

Зареєстровано в реєстрі за № б б ’Ь ії3 
Стягнуто плати згідно ст. 31 Закону України



М істо  Д н іп р о п е т р о в с ь к , У країн а
* " іґЗ ? -  _____________________ р о к у

Я, К р ю ч к о в а  Т .В ., п р и в а т н и й  н о т а р іу с  Д н іп р о п е т р о в *  
с ь к о г о  м іс ь к о г о  н о т а р іа л ь н о г о  о к р у гу , з а с в ід ч у ю  в ір  - 
н іс ть  ц іє ї коп ії з  о р и г и н а л у  д о к у м е н т а , а  о с т а н н ь о м у  
п ід ч и с то к , д о п и с о к , з а к р е с л е н и х  сл ів , н е з а с т е р е ж е  - 
н и х  в и п р а в л е н ь  а б о  інш их о с о б л и в о с т е й  н е  в и я в л е н о .

і


